
VYHODNOTENIE MEDZIREZORTNÉHO PRIPOMIENKOVÉHO KONANIA 
 

Návrh Štatútu Rady vlády Slovenskej republiky pre národnostné menšiny  

 

Spôsob pripomienkového konania   

Počet vznesených pripomienok, z toho zásadných 112 /2 

Počet vyhodnotených pripomienok 112 

  

Počet akceptovaných pripomienok, z toho zásadných 41/2 

Počet čiastočne akceptovaných pripomienok, z toho zásadných 3 /0 

Počet neakceptovaných pripomienok, z toho zásadných 68 /0 

  

Rozporové konanie (s kým, kedy, s akým výsledkom)  

Počet odstránených pripomienok  

Počet neodstránených pripomienok  

 
Sumarizácia vznesených pripomienok podľa subjektov 
 

Č. Subjekt 
Pripomienky 
do termínu 

Pripomienky 
po termíne 

Nemali 
pripomienky

Vôbec 
nezaslali 

1. Generálna prokuratúra Slovenskej republiky 1 (1o,0z) 0 (0o,0z) 
  

2. Ministerstvo dopravy Slovenskej republiky 11 (11o,0z) 0 (0o,0z) 
  

3. Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky 1 (1o,0z) 0 (0o,0z) 
  

4. Ministerstvo cestovného ruchu a športu Slovenskej republiky 16 (16o,0z) 0 (0o,0z) 
  



5. Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky 4 (4o,0z) 0 (0o,0z) 
  

6. Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky 4 (4o,0z) 0 (0o,0z) 
  

7. Ministerstvo školstva,výskumu,vývoja a mládeže Slovenskej republiky 4 (4o,0z) 0 (0o,0z) 
  

8. Ministerstvo zahraničných vecí a európskych záležitostí Slovenskej 
republiky 

6 (4o,2z) 0 (0o,0z) 
  

9. Úrad jadrového dozoru Slovenskej republiky 1 (1o,0z) 0 (0o,0z) 
  

10.Verejnosť 64 (64o,0z) 0 (0o,0z) 
  

11.Štatistický úrad Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x 
 

12.Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x 
 

13.Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x 
 

14.Úrad priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x 
 

15.Úrad pre verejné obstarávanie 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x 
 

16.Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x 
 

17.Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x 
 

18.Národná banka Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x 
 

19.Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie Slovenskej 
republiky 

0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x 
 

20.Ministerstvo obrany Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x 
 



21.Protimonopolný úrad Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x 
 

22.Ministerstvo pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x 
 

23.Národný bezpečnostný úrad 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x 
 

24.Ministerstvo financií Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x 
 

25.Úrad geodézie, kartografie a katastra Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x 
 

26.Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) x 
 

27.Úrad vlády Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

28.Správa štátnych hmotných rezerv Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

29.Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

30.Najvyšší súd Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

31.Kancelária Ústavného súdu Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

32.Odbor aproximácie práva sekcie vládnej legislatívy Úradu vlády SR 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

33.Slovenská poľnohospodárska a potravinárska komora 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

34.Združenie miest a obcí Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

35.Splnomocnenec vlády Slovenskej republiky pre rómske komunity 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

36.Konfederácia odborových zväzov Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

37.Asociácia zamestnávatelských zväzov a združení Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 



38.Republiková únia zamestnávateľov 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

39.Úrad pre dohľad nad zdravotnou starostlivosťou 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

40.Konferencia biskupov Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

41.Asociácia priemyselných zväzov a dopravy 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

42.Klub 500 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

43.Úrad vlády Slovenskej republiky - podpredseda vlády Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

44.Žilinský samosprávny kraj 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

45.Košický samosprávny kraj 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

46.Banskobystrický samosprávny kraj 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

47.BRATISLAVSKÝ SAMOSPRÁVNY KRAJ 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

48.Trnavský samosprávny kraj 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

49.Prešovský samosprávny kraj 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

50.Nitriansky samosprávny kraj 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

51.Trenčiansky samosprávny kraj 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

52.Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

53.Únia miest Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

54.Úrad pre územné plánovanie a výstavbu Slovenskej republiky 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 



55.Úrad pre reguláciu sieťových odvetví 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 

56.Samosprávne kraje Slovenska 0 (0o,0z) 0 (0o,0z) 
 

x 
 

Spolu 112 
(110o,2z) 

0 (0o,0z) 
  

Vyhodnotenie vecných pripomienok je uvedené v tabuľkovej časti. 

 
Vysvetlivky  k použitým skratkám v tabuľke: 
O – obyčajná A – akceptovaná 
Z – zásadná N – neakceptovaná 
 ČA – čiastočne akceptovaná 

  



 

Subjekt Pripomienka Typ Vyh. Spôsob vyhodnotenia 

GPSR 
Všeobecne - O: 
K vyššie uvedenému materiálu Generálna prokuratúra Slovenskej 
republiky neuplatňuje pripomienky. 

O A  

MDSR 
Čl. 10 ods. 2 vlastnému materiálu 
V čl. 10 ods. 2 vlastného materiálu odporúčame slovo „článku“ 
nahradiť skratkou „čl.“. 

O A  

MDSR 
Čl. 2 ods. 3 vlastnému materiálu 
V čl. 2 ods. 3 vlastnému materiálu odporúčame slovo „ v zmysle“ 
nahradiť slovom „podľa“. 

O A  

MDSR 
Čl. 3 ods. 3 vlastnému materiálu 
V čl. 3 ods. 3 úvodnej vete vlastného materiálu odporúčame 
vypustiť slová „vo svojej pôsobnosti“. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Pre rôznorodosť 
medzinárodných zmlúv, ktoré sa týkajú 
aj práv národnostných menšín, uvedenú 
formuláciu považuje prekladateľ za 
opodstatnenú  

MDSR 
Čl. 3 ods. 1 vlastnému materiálu 
V čl. 3 ods.1 prvej vety vlastného materiálu odporúčame za slová 
„ a ďalších“ doplniť slová „všeobecne záväzných“. 

O A  

MDSR 
Čl. 4 ods. 12 vlastnému materiálu 
V čl. 4 ods. 12 vlastného materiálu odporúčame slovo „ v 
zmysle“ nahradiť slovom „podľa“. 

O A  



MDSR 
Čl. 4 ods. 16 vlastnému materiálu 
V čl. 4 ods. 16 vlastného materiálu odporúčame za slovom „ ods. 
7“ vypustiť slovo „štatútu“ ako nadbytočné. 

O A  

MDSR 
Čl. 4 ods. 19 vlastnému materiálu 
V čl. 4 ods. 19 písm. b) vlastného materiálu odporúčame za slovo 
„člen“ doplniť slovo „rady“. 

O A  

MDSR 
Čl. 4 ods. 24 vlastnému materiálu 
V čl. 4 ods. 24 vlastného materiálu odporúčame slová „pre účely“ 
nahradiť slovami „ na účely“. 

O A  

MDSR 
Čl. 5 ods. 1 vlastnému materiálu 
V čl. 5 ods. 1 písm. i) vlastného materiálu odporúčame za slová „ 
a iných“ doplniť slová „všeobecne záväzných“. 

O A  

MDSR 

Čl. 5 ods. 4 vlastnému materiálu 
V čl. 5 ods. 4 vlastného materiálu odporúčame písmená a) a i) 
vypustiť a upraviť na inom vhodnom mieste návrhu, pretože čl. 5 
upravuje práva a povinnosti. 

O A  

MDSR 

Čl. 7 ods. 8 vlastnému materiálu 
V čl. 7 odsek 8 vlastného materiálu odporúčame celý odsek 8 
upraviť takto: „ Otázky týkajúce sa konkrétnej národnostnej 
menšiny možno na zasadnutí rady prerokovávať len za účasti 
zástupcu alebo väčšiny zástupcov tejto menšiny v komore, alebo 
za účasti ich náhradníkov.“. 

O A  

MHSR K doložke vybraných vplyvov 
Odporúčame predkladateľovi v doložke vybraných vplyvov v 

O A  



časti 8. Preskúmanie účelnosti doplniť dátum a kritéria 
hodnotenia účelnosti predkladaného materiálu. Odôvodnenie: 
preskúmanie účelnosti sa nastavuje po určitom čase, aby sa 
zhodnotilo, či a na základe akých kritérií bol cieľ naplnený. 

MINCRS 
K obalu 
1. Na obale odporúčame za slovo „uznesenia“ vložiť slová „vlády 
Slovenskej republiky“. 

O A  

MINCRS 

Čl. 4 
10. V čl. 4 odsek 21 odporúčame upraviť takto: „(21) Členstvo v 
komore taktiež zaniká skončením funkčného obdobia člena 
komory a zvolením nového člena komory.“. 

O A  

MINCRS 
Čl. 4 
11. V čl. 4 ods. 22 odporúčame slovo „zástupca“ nahradiť 
slovom „člen“. 

O A  

MINCRS 
Čl. 4 
12. V čl. 4 ods. 23 odporúčame slovo „zástupcu“ nahradiť 
slovom „člena“. 

O A  

MINCRS 
Čl. 5 
13. V čl. 5 ods. 3 písm. h) odporúčame slová „zúčastňuje sa“ 
nahradiť slovami „sa zúčastňuje“. 

O A  

MINCRS 
Čl. 7 
14. V čl. 7 ods. 4 odporúčame za slová „uznášať sa“ vložiť 
čiarku. 

O A  



MINCRS 
Čl. 10 
15. V čl. 10 ods. 1 a 3 odporúčame vypustiť slová „tohto štatútu“. 

O A  

MINCRS 
Čl. 10 
16. V čl. 10 ods. 4 odporúčame písmeno „j)“ nahradiť písmenom 
„k)“. 

O A  

MINCRS 

Čl. I 
2. V čl. 1 odporúčame vypustiť druhý odsek, keďže je 
nadbytočný a z toho vyplýva aj vypustenie označenie prvého 
odseku. 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil; vníma a rešpektuje rodovo 
citlivý jazyk a explicitne vyjadril 
zahrnutie oboch rodov pod označenia 
ponechané v tradičnom generickom 
maskulíne; tento spôsob vyjadrenia 
zvolil predkladateľ z dôvodu 
zjednodušenia obsahu štatútu. 

Predmetné znenie sa nachádza aj 
v iných podobných štatútoch a zároveň 
sa nachádzal v štatúte Výboru pre 
národnostné menšiny a etnické 
skupiny. 

MINCRS 

Čl. 3 
3. V čl. 3 ods. 3 ods. 3 písm. a) odporúčame pre zabezpečenie 
rovnakej formy v bode 11 dátum „19. marca“ nahradiť dátumom 
„19.03.“, bode 12 dátum „6. októbra“ nahradiť dátumom 
„06.10.“, bode 13 dátum „29. júna“ nahradiť dátumom „29.06.“ a 
v bode 14 dátum „27.februára“ nahradiť dátumom „27.02.“. 

O N 
Formulácia  čl. 3 ods. 3 bola celkovo 
upravená; zmluvy a dohovory boli zo  
znenia vypustené. 



MINCRS 

Čl. 3 
4. V čl. 3 ods. 3 písm. g), čl. 5 ods. 1 písm. h) a i) a v čl. 5 ods. 4 
písm. f) odporúčame vypustiť slová „a etnických skupín“, keďže 
v čl. 2 ods. 1 je zavedená skratka „národnostné menšiny“. 

O A  

MINCRS 
Čl. 4 
5. V čl. 4 ods. 7 odporúčame slovo „Ministerstva“ uviesť malým 
začiatočným písmenom a vypustiť slová „Slovenskej republiky“. 

O A  

MINCRS 
Čl. 4 
6. V čl. 4 ods. 9 až 12 odporúčame slovo „odseku“ nahradiť 
skratkou „ods.“. 

O A  

MINCRS 
Čl. 4 
7. V čl. 4 ods. 12 odporúčame slovo „Zástupcom“ nahradiť 
slovom „Členom“. 

O A  

MINCRS 
Čl. 4 
8. V čl. 4 ods. 16 odporúčame slová „čl. 4 ods. 7 štatútu“ 
nahradiť slovami „odseku 7“. 

O A  

MINCRS 
Čl. 4 
9. V čl. 4 ods. 18 odporúčame slová „toto volebné obdobie“ 
nahradiť slovami „volebné obdobie komory“. 

O A  

MPSVRSR 
K čl. 4 ods. 1 a 5 
Odporúčame v čl. 4 legislatívnu skratku pre Komoru 
národnostných menšín zaviesť v odseku 1 a nie v odseku 5, t. j. 

O A  



na mieste, kde sa skracované slová použili prvýkrát. 
Odôvodnenie: Legislatívno-technická pripomienka. 

MPSVRSR 

K čl. 4 ods. 16 
Odporúčame v čl. 4 ods. 16 slová „čl. 4 ods. 7 štatútu“ nahradiť 
slovami „odseku 7“. Odôvodnenie: Legislatívno-technická 
pripomienka. 

O A  

MPSVRSR 

K čl. 5 ods. 4 
Odporúčame v čl. 5 ods. 4 vypustiť písmeno a). Doterajšie 
písmená b) až i) je potrebné označiť ako písmená a) až h). 
Odôvodnenie: Z dôvodu duplicity. To, že komoru tvoria 
zástupcovia národnostných menšín vyplýva z čl. 4 ods. 5 a to, že 
komora má svojho predsedu vyplýva z písmena b). 

O A  

MPSVRSR 

K čl. 7 
Odporúčame v čl. 7 upraviť možnosť zasadnutia rady formou 
online stretnutia alebo videokonferencie. Odôvodnenie: Z dôvodu 
zabezpečenia efektívneho výkonu činnosti rady. Napríklad v 
činnosti Rady vlády Slovenskej republiky pre osoby so 
zdravotným postihnutím je zavedený mechanizmus, podľa 
ktorého o zasadnutí rady formou online stretnutia alebo 
videokonferencie rozhoduje predseda rady na návrh tajomníka 
rady a v praxi je aj využívaný. 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil, predmetné odporúčanie 
bude upravené v rokovacom poriadku
rady. Predkladateľ predpokladá,  že 
zdôraznenie tejto možnosti v štatúte by 
mohlo viesť k obmedzeniu 
prezenčných stretnutí rady, čo 
z dlhodobého hľadiska nie je efektívne 
pre riešenie agendy rady. 

MSSR 

Čl. K čl. 10, 11 a 12 
Pre články 10 až 12 odporúčame zaviesť spoločný nadpis 
„Spoločné, prechodné a záverečné ustanovenia“. Následne je 
potrebné jednotlivé nadpisy pod článkami 10, 11 a 12 vypustiť. 

O A  



MSSR 

Čl. K čl. 1 
V odseku 2 odporúčame slová „má na mysli“ nahradiť slovom 
„rozumie“ (porov. čl. 41 ods. 1 Legislatívnych pravidiel vlády 
Slovenskej republiky). Zároveň v odseku 2 odporúčame vypustiť 
slovo „tohto“ z dôvodu nadbytočnosti, keďže v odseku 1 je 
zavedená celý tento materiál skratka „štatút“. 

O A  

MSSR 

Čl. K čl. 2 
V odseku 1 odporúčame za slovo „politických“ vložiť slovo 
„práv“ v nadväznosti na čl. 6 ods. 6 Legislatívnych pravidiel 
vlády Slovenskej republiky. 

O A  

MSSR 

Čl. K čl. 4 
V odseku 12 druhej vete odporúčame slová „v zmysle zákona č. 
283/2002 Z. z. o cestovných náhradách v znení neskorších 
predpisov“ nahradiť slovami „podľa osobitného predpisux)“ a v 
poznámke pod čiarou citovať príslušný právny predpis. V odseku 
16 prvej vete je potrebné vypustiť čiarku za slovom „štatútu“ z 
dôvodu nadbytočnosti. V odseku 16 druhej vete odporúčame 
slová „V prípade, keď“ nahradiť slovom „Ak“. 

O A  

MŠVVaMSR

Čl. 4 Štatútu 
Navrhujeme skratku „komora“ zaviesť už v ods. 1 Čl. 4 návrhu 
štatútu. Odôvodnenie: skratka je zavedená až v ods. 5 Čl. 4 
návrhu štatútu a máme za to, že v aktuálnom znení ods. 5 nie je 
zavedená správne. 

O A  

MŠVVaMSRČl. 4 ods. 1 Štatútu 
V čl. 4 ods. 1 štatútu odporúčame znenie odseku precizovať tak, 

O A Znenie čl. 4 bolo doplnené  o 
nový odsek 8, v ktorom sú explicitne 



aby bolo zrejmé, kto je držiteľom hlasovacieho práva a kto nie. 
Pri výpočte členov rady oddeľovaných čiarkou a spojkou „a“ sa 
slová „bez hlasovacieho práva“ vzťahuje na všetkých 
vymenovaných členov rady. 

vymenovaní členovia s hlasovacím 
právom. 

MŠVVaMSR

Čl. 4 ods. 14 
V čl. 4 ods. 14 odporúčame uviesť, akým spôsobom sa 
preukazuje bezúhonnosť, napríklad výpisom z registra trestov 
alebo čestným vyhlásením. 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil. Spôsob preukazovania 
bezúhonnosti bude upravený 
v rokovacom poriadku volebného 
zhromaždenia. 

MŠVVaMSR

Čl. 2 ods. 2 Štatútu 
Zo znenia odseku 2 Čl. 2 nie je zrejmé, či Rada vlády Slovenskej 
republiky pre národnostné menšiny nahrádza činnosť Rady vlády 
Slovenskej republiky pre ľudské práva, národnostné menšiny a 
rodovú rovnosť alebo ich činnosť sa rozdeľuje. Preto 
odporúčame precizovať činnosť tejto rady ako samostatného 
stáleho odborného, poradného ... ... orgánu vlády SR. 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil. Prijatím zákona č. 
201/2024 Z. z., ktorým sa mení a 
dopĺňa zákon č. 575/2001 Z. z. o 
organizácii činnosti vlády a organizácii 
ústrednej štátnej správy v znení 
neskorších predpisov a ktorým sa 
menia a dopĺňajú niektoré zákony, sa 
ustanovila Rada vlády SR pre 
národnostné menšiny ako stály poradný 
orgán vlády Slovenskej republiky. 
Transformácia Výboru pre národnostné 
menšiny a etnické skupiny na Radu 
vlády SR pre národnostné menšiny a 
vyčlenenie z Rady vlády pre ľudské 
práva, národnostne menšiny a rodovú 
rovnosť posilní postavenie agendy práv 
príslušníkov národnostných menšín. V 



nadväznosti na tieto zmeny dochádza aj
k zmene názvu doterajšej Rady vlády 
pre ľudské práva, národnostne menšiny 
a rodovú rovnosť na Radu vlády SR pre 
ľudské práva a rodovú rovnosť. 
Schválením štatútu Rady vlády SR pre 
národnostné menšiny dochádza 
k úprave štatútu Rady vlády SR pre 
ľudské práva a rodovú rovnosť. 

MZVEZ SR 

vlastnému materiálu 
1. K vlastnému materiálu 1. Vo vlastnom materiáli v čl. 3 ods. 3 
písm. a) žiadame nahradiť pôvodné znenie ustanovenia 
nasledovným novým znením: „a) zaujíma stanoviská k 
vnútroštátnemu plneniu medzinárodných záväzkov Slovenskej 
republiky v oblasti ochrany práv a slobôd občanov patriacich k 
národnostným menšinám, predovšetkým záväzkov vyplývajúcich 
z nasledovných medzinárodných dohovorov ratifikovaných 
Slovenskou republikou: 1. Rámcový dohovor na ochranu 
národnostných menšín (oznámenie MZV SR č. 160/1998 Z. z.), 
2. Európska charta regionálnych alebo menšinových jazykov 
(oznámenie MZV SR č. 588/2001 Z. z.),“ Odôvodnenie: V 
súvislosti s čl. 3 ods. 3 písm. a) bodmi 1 až 6 a 9 až 10 uvádzame: 
Medzinárodné dohovory/zmluvy, ktorými je SR viazaná 
vymenované v bodoch 1 až 6, resp. 9 až 10 návrhu štatútu Rady 
vlády Slovenskej republiky pre národnostné menšiny (ďalej len 
„RVNM“) sú už explicitne súčasťou štatútu Rady vlády 
Slovenskej republiky pre ľudské práva a rodovú rovnosť (ďalej 

Z A 

Rozpor bol odstránený v rámci 
rozporového konania (26.9.2024). 
Formulácia textu bola kompromisne 
upravená nasledovne:  

„a) zaujíma stanoviská 
k vnútroštátnemu plneniu 
medzinárodných záväzkov 
Slovenskej republiky v oblasti práv 
národnostných menšín, 
predovšetkým záväzkov 
vyplývajúcich z rámcového 
dohovoru a jazykovej charty, 
b) berie na vedomie návrhy správ 
o plnení medzinárodných 
dohovorov v oblasti práv 
národnostných menšín, najmä 
rámcového dohovoru  a jazykovej 
charty, 



len „RVĽP“), do ktorej pôsobnosti primárne patria. Z tohto 
dôvodu považujeme rozšírenie pôsobnosti RVNM o tieto 
dohovory/zmluvy za duplicitné a nesystémové, a preto žiadame 
tieto body vypustiť. V súvislosti s čl. 3 ods. 3 písm. a) bodom 11 
uvádzame: Medzi Slovenskou republikou a Maďarskou 
republikou bola uzatvorená Zmluva o dobrom susedstve a 
priateľskej spolupráci (ďalej len „základná zmluva“), na ktorú 
nadväzuje uzavretý protokol medzi Ministerstvom zahraničných 
vecí Slovenskej republiky a Ministerstvom zahraničných vecí 
Maďarskej republiky (ďalej len „protokol“). Ministri 
zahraničných vecí oboch štátov s ohľadom na predmetné 
zmluvné záväzky koordinujú vzájomné informovanie sa o 
medzinárodných otázkach dotýkajúcich sa národnostných 
menšín. Pre tento účel bola zriadená okrem iného aj Zmiešaná 
slovensko-maďarská komisia pre záležitosti menšín, ktorá je v 
ich plnej gescii. Z tohto hľadiska preto RVNM nie je vecne 
príslušná, t. j. nemá pôsobnosť zaujímať stanovisko k plneniu 
základnej zmluvy resp. k protokolom komisie. Posúdenie plnenia 
medzinárodných záväzkov vyplývajúcich SR zo základnej 
zmluvy je plne primárne v kompetencii ministra zahraničných 
vecí SR. Z tohto dôvodu žiadame uvedený bod vypustiť. V 
súvislosti s čl. 3 ods. 3 písm. a) bodmi 12 až 14 uvádzame: 
Analogicky aj pri ostatných bilaterálnych zmluvách uvádzaných 
v čl. 3 ods. 3 písm. a) v bodoch 12 až 14 sa uplatňuje rovnaký 
princíp ako v bode 11, t. j. na ich plnenie a vyhodnocovanie sú 
vytvorené bilaterálne zmiešané komisie. Z toho dôvodu žiadame 
vypustiť aj body 12 až 14. 2. Vo vlastnom materiáli v čl. 3 ods. 3 
písm. b) žiadame nahradiť pôvodné znenie ustanovenia 

c) bude informovaná o návrhoch 
správ o plnení medzinárodných 
dohovorov a zmlúv v oblasti práv 
národnostných menšín,“. 



nasledovným znením: „b) berie na vedomie návrhy správ o 
plnení medzinárodných dohovorov ratifikovaných Slovenskou 
republikou, t. j. rámcového dohovoru a jazykovej charty,“ 
Odôvodnenie: V súvislosti s vypustením bodov 1 až 6 a 9 až 14 v 
čl. 3 ods. 3 písm. a) je potrebné preformulovať aj znenie v čl. 3 
ods. 3 písm. b). Túto pripomienku považujeme za zásadnú. 

MZVEZ SR 

vlastnému materiálu 
2. K vlastnému materiálu 1. Vo vlastnom materiáli v čl. 3 ods. 3 
žiadame vypustiť písm. c). Odôvodnenie: Koordinácia a 
vypracovanie periodických správ (k rámcovému dohovoru, 
jazykovej charte) je v gescii Ministerstva zahraničných vecí a 
európskych záležitostí SR (ďalej len „MZVEZ SR“) a realizuje 
sa v spolupráci a v úzkej súčinnosti s vecne príslušnými 
ústrednými orgánmi štátnej správy, vrátane splnomocnenca vlády 
SR pre národnostné menšiny. RVNM v tomto procese 
prerokováva návrhy týchto správ a berie ich na vedomie. 
Uvádzame, že v rámci monitorovacieho mechanizmu Rady 
Európy k predmetným zmluvám je komora národnostných 
menšín v RVNM samostatne prizývaná Radou Európy na 
nezávislé hodnotenie predmetných správ a plnenia predmetných 
dohovorov. Vzhľadom k vyššie uvádzaným dôvodom 
považujeme rozšírenie pôsobnosti RVNM v tejto oblasti za 
nesystémové, nepatriace do jej kompetencie, a preto žiadame 
úplné vypustenie písm. c). 2. Vo vlastnom materiáli v čl. 5 ods. 4 
žiadame vypustiť písm. e). Odôvodnenie: V súvislosti s 
vypustením písm. c) v čl. 3 ods. 3 je potrebné vypustiť aj 
súvisiace znenie písm. e) v čl. 5 ods. 4 z kompetencie komory 

Z A 

Rozpor bol odstránený v rámci 
rozporového konania (26.9.2024). 
Formulácia textu bola kompromisne 
upravená  nasledovne: 

 v čl. 3 ods. 3: 

„d) poskytuje súčinnosť vecne 
príslušným ústredným orgánom 
štátnej správy pri vypracovaní správ 
v oblasti práv národnostných 
menšín, najmä rámcového 
dohovoru a jazykovej charty,“, 

- v čl. 5 ods. 4: 

d) poskytuje súčinnosť Rade 
Európy pri hodnotení správ pre 
kontrolné mechanizmy 
medzinárodných dohovorov 
v oblasti práv národnostných 
menšín,“. 



národnostných menšín. Túto pripomienku považujeme za 
zásadnú. 

 
 

MZVEZ SR 

predkladacej správe a vlastnému materiálu 
K predkladacej správe a vlastnému materiálu V predkladacej 
správe a vo vlastnom materiáli žiadame nahradiť slovné spojenia: 
„práva príslušníkov národnostných menšín a etnických skupín“; 
„práva osôb patriacich k národnostným menšinám“; „práva 
národnostných menšín“ nasledujúcim slovným spojením: „práva 
občanov patriacich k národnostným menšinám a etnickým 
skupinám“. Odôvodnenie: Formulačná úprava na účely 
zosúladenia návrhu štatútu s princípom individuálnych 
občianskych práv a z neho vychádzajúcej terminológie zavedenej 
v právnom poriadku, odvolávajúc sa na čl. 34 ods. 2 Ústavy 
Slovenskej republiky a § 1 ods. 1 zákona NR SR č. 184/1999 Z. 
z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení neskorších 
predpisov. Túto pripomienku považujeme za obyčajnú. 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil a trvá na použitom slovnom 
spojení, ktoré je v súlade s princípom 
individuálnych občianskych práv.  

MZVEZ SR 

vlastnému materiálu 
K vlastnému materiálu Vo vlastnom materiáli v čl. 4 ods. 8 písm. 
f) navrhujeme vypustiť slovo „najmenej“ a uviesť konkrétny 
počet odborníkov pôsobiacich v danej oblasti. Odôvodnenie: 
Formálno-technická úprava za účelom presného vymedzenia 
počtu členov. Túto pripomienku považujeme za obyčajnú 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil. Zabezpečiť možnosť 
vymenovania minimálne určeného
počtu odborníkov predkladateľ 
považuje za cieľuprimeraný. 

MZVEZ SR 

vlastnému materiálu 
K vlastnému materiálu Vo vlastnom materiáli v čl. 4 v časti 
„Zloženie rady“ navrhujeme konkrétne uviesť, ktorí členovia 
RVNM majú na zasadnutí hlasovacie právo, t. j. doplniť, že 

O A Znenie čl. 4 bolo doplnené  o nový 
odsek 8, v ktorom sú explicitne 



hlasovacím právom disponuje komora národnostných menšín, 
resp. aj zástupcovia RVNM za ústredné orgány štátnej správy, 
ako aj predseda a podpredseda RVNM. Odôvodnenie: Z dôvodu 
lepšej prehľadnosti navrhujeme v rámci predmetného článku 
jasne a explicitne vymedziť hlasovacie práva jednotlivých 
členov. Nepriama informácia o hlasovacích právach jednotlivých 
členov sa nachádza v rámci viacerých článkov štatútu (čl. 4 ods. 
2 – predseda rady, čl. 4 ods. 3 – podpredseda rady a čl. 5 ods. 5 
písm. a) – zástupcovia štátnej správy), pričom informácia o 
hlasovacom práve komory národných menšín v štatúte úplne 
absentuje. Túto pripomienku považujeme za obyčajnú. 

vymenovaní členovia s hlasovacím 
právom. 

MZVEZ SR 

vlastnému materiálu 
K vlastnému materiálu Vo vlastnom materiáli v čl. 7 ods. 6 
navrhujeme uviesť, čo možno rozumieť pod „kvalifikovanou 
väčšinou“ RVNM pri prijímaní zásadných stanovísk rady. 
Odôvodnenie: Navrhujeme dovysvetlenie, či z procesného 
hľadiska ide o 2/3, alebo 3/5 všetkých členov s hlasovacím 
právom. Túto pripomienku považujeme za obyčajnú. 

O A   

ÚJDSR 

Celému materiálu 
Prosíme nahradiť slová "podieľať sa" a "spolupodieľať sa" 
spisovnými výrazmi, napr. "spolupracovať", "zapojiť sa", 
"vypracovať" a podobne. 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil; slovné spojenia sú 
jazykovo správne a   bežne používané
aj v iných štatútoch.  

Verejnosť 

Čl. 3 odsek 3 
1. V čl. 3 ods. 3 navrhujeme v písmene m) vypustiť slová 
„schvaľuje plán činnosti rady a“. Odôvodnenie: V čl. 3 odseku 2 
je veta: Rada schvaľuje návrh plánu svojej činnosti vypracovaný 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil. Text precizuje 
kompetencie tajomníka rady a členov 
rady pri vypracovaní a schvaľovaní 



tajomníkom rady. 2. V čl. 3 ods. 3 navrhujeme vypustiť písmeno 
o): „o) plní ďalšie úlohy, ktorými ju poverí vláda.“. 
Odôvodnenie: V čl. 3 ods. 3 písmene g) sa uvádza: „alebo v 
rámci úloh, ktoré jej vláda uložila“. 

plánu činnosti. Pri formulácii „ďalšie 
úlohy, ktorými ju poverí vláda“, sa 
majú na mysli úlohy navyše, ktoré 
nevyplývajú  z čl. 3 ods. 3 písm. g). 

Verejnosť 

Čl. 9 ods. 2 
1. V čl. 9 ods. 2 písmene a) navrhujeme vypustiť slovo „a 
komory“. Zdôvodnenie: Nie je dôvod, aby sekretariát rady 
administratívne a organizačne zabezpečoval činnosť akejsi 
komory. 2. V čl. 9 ods. 2 písmene c) navrhujeme vypustiť slová 
„predsedom komory a“. Zdôvodnenie: Nie je dôvod, aby bol 
ustanovený/zvolený „predseda komory“. 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil. Komora národnostných 
menšín je zásadnou súčasťou rady, 
ktorá zabezpečuje zastúpenie 
národnostných menšín. Z dôvodu 
vysokého počtu zástupcov 
národnostných menšín je potrebné 
zabezpečiť koordináciu jednotlivých 
členov cez sekretariát a predsedu 
komory.  

Verejnosť 

Návrhu uznesenia vlády SR 
1.) Označenie riadku „Vykonajú“ navrhujeme zmeniť na 
„Vykoná“ a navrhujeme vypustiť slová „splnomocnenec vlády 
Slovenskej republiky pre národnostné menšiny“. 2.) Na konci 
časti „Na vedomie“ navrhujeme doplniť „splnomocnenec vlády 
Slovenskej republiky pre národnostné menšiny“. Zdôvodnenie 
pripomienok 1 a 2: Podľa nás predseda vlády SR a predseda 
Rady vlády SR pre národnostné menšiny má trvale realizovať vo 
svojej pôsobnosti úlohy vyplývajúce zo Štatútu Rady vlády SR 
pre národnostné menšiny [nie aj splnomocnenec vlády]. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil s 
pripomienkou, nakoľko 1) ide o 
štandardnú formuláciu  v zmysle 
Metodického pokynu na prípravu a 
predkladanie materiálov na rokovanie 
vlády SR, v zmysle ktorého záver 
návrhu uznesenia obsahuje bloky 
„Vykonajú" a „Na vedomie"; 2) v 
súlade s čl. 4 ods. 3 štatútu  a vyššie 
uvedeným pokynom je aj 
splnomocnenec vlády SR pre 



národnostné menšiny „zodpovednou 
osobou“. 

Verejnosť 

Vlast. materiálu, čl. 9 odseku 2 
1/ V čl. 9 ods. 2 písmene d) navrhujeme vypustiť slová „podľa 
možností aj v jazykoch národnostných menšín“. Odôvodnenie 
pripomienky 1: a) Nie je dôvod, aby sekretariát rady 
zabezpečoval zverejňovanie informácií o činnosti rady podľa 
možností aj v jazykoch národnostných menšín. Nie je jasné, čo v 
danom prípade znamenajú slová „podľa možností“; sekretariát 
nie je (by nemal byť) prekladateľský útvar. b) Slovenský jazyk je 
všeobecným dorozumievacím prostriedkom jej občanov, ktorý 
zabezpečuje ich slobodu a rovnosť v dôstojnosti a právach na 
území Slovenskej republiky V čl. 6 ods. 1 Ústavy SR sa 
ustanovuje: Na území Slovenskej republiky je štátnym jazykom 
slovenský jazyk. 2/ V čl. 9 ods. 2 písmene e) slová „spolupracuje 
s organizáciami príslušníkov národnostných menšín“ navrhuje 
nahradiť slovami „spolupracuje s vecne príslušnými právnickými 
osobami“. Odôvodnenie: Nie je jasné, čo/ktoré sú „organizácie 
príslušníkov národnostných menšín“. Preto navrhujeme dať do 
ustanovenia v písmene e) iný text. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil s 
pripomienkou. Vzhľadom na to, že sa 
jedná o Radu vlády SR pre národnostné 
menšiny, informovanie o jej činnosti 
v rámci možnosti sekretariátu je 
adekvátne, zvlášť v 
menšinových jazykoch, ktorých 
používanie v úradnom styku 
zabezpečuje zákon.  Ústava SR v čl. 34 
ods. 1 zabezpečuje  občanom tvoriacim 
v Slovenskej republike národnostné 
menšiny združovať sa v národnostných 
združeniach, zakladať a udržiavať 
vzdelávacie a kultúrne inštitúcie.  

Či sa jedná o národnostné združenie 
alebo organizáciu príslušníkov 
národnostných menšín  sa dá určiť na 
základe stanov a činnosti združenia.
Napr. v zákone o fonde na podpory 
kultúry NM národnostné organizácie sú
definované- preukázateľne pôsobia 
v oblasti zachovania, vyjadrenia, 
ochrany a rozvoja identity a kultúrnych 
hodnôt národnostných menšín.  



Verejnosť 

Čl. 3 ods. 3 písmenu a) 
Celý navrhnutý text písmena a) požadujeme nahradiť novým 
ustanovením, ktoré znie: „a) zaujíma stanoviská k 
vnútroštátnemu plneniu medzinárodných záväzkov Slovenskej 
republiky v oblasti ochrany práv a slobôd občanov patriacich k 
národnostným menšinám, predovšetkým záväzkov vyplývajúcich 
z nasledovných medzinárodných dohovorov ratifikovaných 
Slovenskou republikou: 1. Rámcový dohovor na ochranu 
národnostných menšín (oznámenie MZV SR č. 160/1998 Z. z.) a 
2. Európska charta regionálnych alebo menšinových jazykov 
(oznámenie MZV SR č. 588/2001 Z. z.),“. Zdôvodnenie: 
Požaduje sa zmena navrhnutého ustanovenia písmena a) v čl. 3 
ods. 3 návrhu štatútu, vzhľadom na pôsobnosť ďalšej rady – 
Rady vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a rodovú 
rovnosť. Neidentifikovali sme žiaden dôvod, aby v zozname boli 
uvedené aj štyri dvojstranné zmluvy. 

O ČA 

V rámci rozporového konania bola 
formulácia  zmysle dohody s MZVEZ
SR upravená: 

„zaujíma stanoviská k vnútroštátnemu 
plneniu medzinárodných záväzkov 
Slovenskej republiky v oblasti práv 
národnostných menšín, predovšetkým 
záväzkov vyplývajúcich z rámcového 
dohovoru a jazykovej charty,“. 

Verejnosť 

K čl. 4 odseku 5 druhej vete 
Celý text druhej vety v čl. 4 odseku 5 Vlastného materiálu 
navrhujeme nahradiť novou vetou, ktorá znie: „Zástupcov rady 
za občanov patriacich k národnostným menšinám tvoria a) jeden 
zástupca za maďarskú národnostnú menšinu, b) jeden zástupca za 
rómsku národnostnú menšinu, c) jeden zástupca za rusínsku 
národnostnú menšinu, d) jeden zástupca za českú národnostnú 
menšinu, e) jeden zástupca za ukrajinskú národnostnú menšinu, 
f) jeden zástupca za nemeckú národnostnú menšinu, g) jeden 
zástupca za poľskú národnostnú menšinu, h) jeden zástupca za 
moravskú národnostnú menšinu, i) jeden zástupca za ruskú 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Rada vlády SR pre 
národnostné menšiny sa vytvára
transformáciou Výboru pre 
národnostné menšiny a etnické skupiny 
Rady vlády SR pre ľudské práva, 
rodovú rovnosť a národnostné 
menšiny. Už aj v rámci výboru do 
určitej miery bola zohľadnená 
početnosť jednotlivých národnostných 
menšín, aby pri početnejších 



národnostnú menšinu, j) jeden zástupca za bulharskú národnostnú 
menšinu, k) jeden zástupca za chorvátsku národnostnú menšinu, 
l) jeden zástupca za židovskú národnostnú menšinu, m) jeden 
zástupca za srbskú národnostnú menšinu a n) jeden zástupca za 
vietnamskú národnostnú menšinu.“. Zdôvodnenie: 1. Nie je 
žiadnym zákonom Slovenskej republiky podložené prečo, no 
vláda SR momentálne de facto uznáva až štrnásť národnostných 
menšín. 2. V záujme nediskriminácie menších národnostných 
menšín navrhujeme do štatútu rady vlády uviesť, že jeden 
zástupca z každej (vládou de facto uznanej )národnostnej 
menšiny je po vymenovaní predsedom rady členom rady vlády 
SR pre národnostné menšiny. 

národnostných menšín zohľadnila ich 
rozmanitosť a možnosť zastúpenia 
rôznych odborných oblastí.  Pri 
určovaní počtu členov komory sa 
vychádzalo z toho, aby aj najmenej 
početná národnostná menšina mala 
jedného člena. Nie je diskrimináciou, 
ak na odlišné danosti jednotlivých 
národnostných menšín početnejšie 
národnostné menšiny majú aj 
početnejšie zastúpenie.  Napr. v rámci 
obyvateľstva najpočetnejšia 
národnostná menšina má 2580 krát 
väčšie zastúpenie ako najmenej početná 
národnostná menšina. 

Verejnosť 

Vlastnému materiálu, Čl. 10 
Čl. 10 navrhujeme vypustiť. Odôvodnenie: V rámci 
legisvakačnej lehoty je potrebné vymenovať 14 členov rady 
vlády na základe návrhov združení občanov, v ktorých pôsobia 
najmä občania patriaci k národnostným menšinám. Doterajší 
členovia „Komory národnostných menšín“ VNMES automaticky 
nemôžu byť členmi Rady vlády SR pre národnostné menšiny. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Rada vlády SR pre 
národnostné menšiny sa vytvára
transformáciou Výboru pre 
národnostné menšiny a etnické skupiny 
Rady vlády SR pre ľudské práva, 
rodovú rovnosť a národnostné 
menšiny, ktorá je v súlade legislatívnou 
praxou. 

Verejnosť 
návrh Štatútu, čl. 1 
Do čl. 1 návrhu Štatútu rady vlády navrhujeme uviesť nasledovné 
ustanovenie: „(2) Na účely tohto štatútu sa národnostnou 

O N 
Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Súhlasí, že definíciu
pojmu „národnostné menšiny“ by bolo 



menšinou rozumie zoskupenie veľkého počtu občanov 
Slovenskej republiky na území Slovenskej republiky, ktorí sa 
odlišujú od ostatných občanov spravidla spoločným jazykom, 
kultúrou, etnickým pôvodom, tvoria početnú menšinu 
obyvateľstva a zároveň prejavujú vôľu byť považovaní za 
národnostnú menšinu za účelom spoločného úsilia o zachovanie 
vlastného jazyka a kultúry a ochrany záujmov ich zoskupenia 
občanov.“. Doterajší odsek 2 sa označuje ako odsek 3. 
Odôvodnenie: V žiadnom všeobecne záväznom právnom 
predpise Slovenskej republiky z dôvodov nám neznámych 
doteraz nie je definovaný bežne používaný pojem „národnostná 
menšina“. 

potrebné zaviesť vo všeobecne 
záväznom právnom predpise. Štatút 
nemá všeobecne záväzný charakter. 

Verejnosť 

Čl. 7 ods. 6 
Je potrebné špecifikovať kvalifikovanú väčšinu pre prijatie 
zásadného stanoviska, napr. nadpolovičná väčšina všetkých 
členov rady, prípadne trojpätinová (3/5) väčšina všetkých členov 
rady, dvojtretinová (2/3) väčšina všetkých členov rady, etc. 
Odôvodnenie: "Kvalifikovaná väčšina" je všeobecný výraz 
používaný v politickej vede pre vopred určené kvórum na prijatie 
závažnejších rozhodnutí. Sám o sebe však tento termín 
nezakladá, o aké konkrétne kvórum ide. V tomto prípade nie je 
definované v návrhu štatútu ani v kompetenčnom zákone 
(575/2001 Z. z.). 

O A   

Verejnosť 

k Čl. 5 vlastn. materiálu 
Nadpis čl. 5 odporúčame zmeniť na: „Práva a povinnosti 
predsedu rady, podpredsedu rady a tajomníka rady“. 
Zdôvodnenie: Názov článku 5 navrhujeme skrátiť, keď nie nutné, 

O N 
Predkladateľ sa nestotožnil s 
pripomienkou, nadpis odzrkadľuje 
obsah článku 5. 



aby tento článok obsahoval navrhnuté ustanovenia v odsekov 4 
až 6. 

Verejnosť 

Čl. 8 
Navrhuje sa vypustiť celý čl. 8., nasledujúce články 9 až 12 
prečíslovať na 8 až 11. Odôvodnenie: Dohodovacie konanie, tak, 
ako je popísané v návrhu, sa javí ako zdĺhavý a neefektívny 
proces, keďže sa má uskutočňovať medzi zasadaniami Rady, 
ktorá podľa štatútu bude zasadať najmenej dva krát ročne, tj. s 
odstupom niekoľkých mesiacov. Je vysoký predpoklad, že tento 
inštitút sa v praxi nebude využívať. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Dohodovacie konanie 
je súčasťou aj štatútu rady vlády SR pre 
ľudské práva a rodovú rovnosť. 

Frekvencia využitia dohodovacieho 
konania sa nedá predpovedať, ale 
predkladateľ ho považuje za dôležitý 
nástroj riešenia rozporov.  

Verejnosť 

Čl. 3 ods. 3 
Navrhuje sa vypustiť zoznam zmlúv uvedených v čl. 3 ods. 3 
písm. a) pod bodmi 11 až 14. Odôvodnenie: Ide o bilaterálne 
zmluvy, ktorých plnenie a vyhodnocovanie má svoj vlastný 
mechanizmus, preto je ich implementácia do kompetencií Rady 
nesystémová. 

O A  

Verejnosť 

návrhu štatútu Rady 
V čl. 1 (alebo v osobitnom článku Vymedzenie pojmov) štatútu 
Rady vlády navrhujeme vymedziť na účely štatútu pojem 
„etnická skupina“, keďže sa o etnických skupinách a o 
príslušníkoch etnických skupín hovorí v článkoch 2, 3 a 5 návrhu 
Štatútu. Zdôvodnenie: V žiadnom zákone Slovenskej republiky a 
ani v inom všeobecne záväznom právnom predpise zatiaľ nie je 
vymedzenie pojmu „etnická skupina“. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Vzhľadom na 
skutočnosť, že  v čl. 2 ods. 1 je 
zavedená legislatívna skratka
národnostnej menšiny, pojem etnická
skupina sa v ostatných častiach štatútu 
nevyskytuje. Vymedzenie pojmov 
národnostná menšina alebo etnická 
skupina zároveň  považuje predkladateľ



za vhodnejšie zaviesť na zákonnej 
úrovni. 

Verejnosť 

čl. 12 Vlastného materiálu 
V čl. 12 slová „nadobúda účinnosť dňom jeho schválenia vládou“ 
navrhujeme zmeniť na „nadobúda účinnosť 1. novembra 2024“. 
Odôvodnenie: Je potrebné do pripravovaných stanov novej rady 
dať primeranú legisvakačnú lehotu, keďže nová rada vlády SR 
pre národnostné menšiny nie je a nemôže byť právnym 
nástupcom Výboru pre národnostné menšiny a etnické skupiny. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. V súlade s prijatím 
zákona č. 201/2024 Z. z., ktorým sa 
mení a dopĺňa zákon č. 575/2001 Z. z. 
o organizácii činnosti vlády a 
organizácii ústrednej štátnej správy v 
znení neskorších predpisov a ktorým sa 
menia a dopĺňajú niektoré zákony sa 
Rada vlády SR pre národnostné 
menšiny vytvára transformáciou 
Výboru pre národnostné menšiny 
a etnické skupiny Rady vlády SR pre 
ľudské práva, národnostné menšiny a 
rodovú rovnosť, ktorá je v 
súlade legislatívnou praxou.  

Verejnosť 

návrhu Štatútu rady vlády SR pre národnostné menšiny 
V čl. 2 návrhu štatútu navrhnuté ustanovenie odseku 1 „(1) Rada 
je stálym odborným, poradným, koordinačným, konzultatívnym a 
iniciatívnym orgánom vlády Slovenskej republiky (ďalej len 
„vláda“) pre otázky týkajúce sa národnostných menšín, etnických 
skupín a ich príslušníkov (ďalej len „národnostné menšiny“) 
vrátane ochrany ich základných ľudských práv a slobôd, ich 
politických a občianskych práv, s dôrazom na práva osôb 
patriacich k národnostným menšinám (ďalej len „oblasť práv 
národnostných menšín“).“ požadujeme zmeniť na: „(1) Rada je 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Práva národnostných 
menšín, vrátane jazykových práv, sú 
súčasťou ľudských práv a navrhované 
znenie lepšie vystihuje komplexnosť 
tejto oblasti.  



stálym odborným, poradným, koordinačným, konzultatívnym a 
iniciatívnym orgánom vlády Slovenskej republiky (ďalej len 
„vláda“) pre otázky týkajúce sa národnostných menšín a ochrany 
jazykov národnostných menšín.“. Odôvodnenie: Máme za to, že 
nami požadované znenie odseku 1 lepšie vystihuje postavenie 
novej rady vlády. Obdobné ustanovenie je českom „Statute Rady 
vlády pro národnostní menšiny“. 

Verejnosť 

Čl. 2 návrhu štatútu rady 
V čl. 2 návrhu štatútu rady navrhujeme vypustiť celý odsek 2: 
„(2) Rada priamo nadväzuje na činnosť Výboru pre národnostné 
menšiny a etnické skupiny Rady vlády Slovenskej republiky pre 
ľudské práva, národnostné menšiny a rodovú rovnosť.“. 
Zdôvodnenie: Podľa nás navrhnutý odsek je úplne zbytočný. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Rada vlády SR pre 
národnostné menšiny sa vytvára
transformáciou Výboru pre 
národnostné menšiny a etnické skupiny 
Rady vlády SR pre ľudské práva, 
rodovú rovnosť a národnostné 
menšiny, ktorá je v súlade legislatívnou 
praxou 

Verejnosť 

návrhu štatútu Rady 
V čl. 2 odseku 1 návrhu štatútu Rady nesúhlasíme s tým, aby 
legislatívna skratka „(ďalej len „národnostné menšiny“)“ bola 
spoločným vyjadrením národnostných menšín, etnických skupín 
a ich príslušníkov. Zdôvodnenie: Podľa nás štyri pojmy 
(národnostné menšiny, etnické skupiny, príslušníci 
národnostných menšín a príslušníci etnických skupín) nemožno 
dať do jednej legislatívnej skratky. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Všetky štyri pojmy
vyjadrujú rôzne aspekty jednej oblasti. 
Zavedenie legislatívnej skratky je preto 
odôvodnené. 

Verejnosť Vlastnému materiálu 
V čl. 2 Vlastného materiálu navrhnutý odsek 4 „(4) Rada je 

O N Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Rada vlády SR pre 



stálym odborným orgánom pre oblasť implementácie Európskej 
charty regionálnych alebo menšinových jazykov (ďalej len 
„jazyková charta“) v súlade s čl. 7 ods. 4 jazykovej charty a 
oblasť implementácie Rámcového dohovoru na ochranu 
národnostných menšín (ďalej len „rámcový dohovor“) v súlade s 
čl. 15 rámcového dohovoru.“ požadujeme celý vypustiť. 
Odôvodnenie: a/ V § 24 odseku 1 zákona č. 575/2001 Z. z. v 
znení nesk. predpisov sa od 1.9.2024 ustanovuje, že Úrad vlády 
Slovenskej republiky je ústredným orgánom štátnej správy pre e) 
tvorbu(!) a uskutočňovanie(!) štátnej politiky a koordináciu 
plnenia úloh v oblasti práv národnostných menšín (pričom nie je 
dotknutá pôsobnosť ministerstva kultúry). Z uvedeného podľa 
nás vyplýva, že rada vlády má len pomáhať ústrednému(!) orgánu 
štátnej správy – čiže Úradu vlády Slovenskej republiky, ktorého 
vedúcim je JUDr. J. Gedra. Veď v článku 7 ods. 4 Európskej 
charty regionálnych alebo menšinových jazykov sa uvádza: „Pri 
určovaní politiky voči regionálnym alebo menšinovým jazykom 
zmluvné strany vezmú do úvahy potreby a želania formulované 
skupinami, ktoré uvedené jazyky používajú. V prípade potreby 
môžu zakladať poradné orgány, ktoré by pomáhali orgánom vo 
všetkých otázkach týkajúcich sa regionálnych alebo menšinových 
jazykov.“. b/ Z čl. 15 Rámcového dohovoru na ochranu 
národnostných menšín nevyplýva, že by rada vlády mala byť 
stálym odborným orgánom pre oblasť implementácie Rámcového 
dohovoru na ochranu národnostných menšín. Článok 15 znie: 
„Strany musia vytvárať podmienky potrebné na efektívnu účasť 
osôb patriacich k národnostným menšinám na kultúrnom, 

národnostné menšiny sa vytvára
transformáciou Výboru pre 
národnostné menšiny a etnické skupiny 
Rady vlády SR pre ľudské práva, 
národnostné menšiny a rodovú rovnosť, 
ktorá je v súlade legislatívnou praxou. 
Spomínané ustanovenia boli súčasťou 
štatútu výboru. V rade vlády ako
poradnom orgáne vlády SR sú 
zastúpené aj ústredné orgány štátnej 
správy s kompetenciami v danej oblasti 
a zástupcovia dotknutých sociálnych 
skupín. 



spoločenskom a ekonomickom živote, ako aj na verejných 
záležitostiach, najmä na tých, ktoré sa ich týkajú.“. 

       
Verejnosť 

vlastn. materiálu, Čl. 3 
V čl. 3 ods. 3 navrhujeme v písmene f) vypustiť slová „na 
presadzovanie záujmov osôb patriacich k národnostným 
menšinám a“. Odôvodnenie: Považujeme za nesprávne, aby sa v 
štatúte rady ustanovovalo, že rada má spracúvať návrhy a 
iniciovať vypracúvanie dajakých opatrení na presadzovanie(!) 
záujmov osôb patriacich k národnostným menšinám. Podľa nás 
občania SR patriaci k národnostným menšinám si svoje záujmy 
majú presadzovať individuálne, alebo aj s ďalšími občanmi SR 
patriacimi k národnostnej menšine v rámci platných zákonov 
Slovenskej republiky. Nikto im v tom nebráni. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Táto kompetencia je 
v plnom súlade s poslaním Rady vlády 
SR pre národnostné menšiny. 

Verejnosť 

čl. 3 ods. 3 písm. i) 
V čl. 3 ods. 3 Vlastného materiálu navrhujeme v písmene i) 
vypustiť slová „pre zlepšenie dodržiavania práv príslušníkov 
národnostných menšín v Slovenskej republike“. Zdôvodnenie: 
Rovnaký text „pre zlepšenie dodržiavania práv príslušníkov 
národnostných menšín a etnických skupín v Slovenskej 
republike“ je uvedený v čl. 3 ods. 3 písmene f). 

O ČA 
Vzhľadom na obsahovú totožnosť bolo 

písmeno f) vypustené. 

Verejnosť 

Návrhu štatútu 
V čl. 3 odseku 1 odporúčame vypustiť slová „a nové právne 
úpravy“. Zdôvodnenie: Slová „a nové právne úpravy je potrebné 
vypustiť, keďže nie je jasné, o aké nové právne úpravy(!) by 
malo ísť. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Sledovanie nových 
právnych úprav je dôležité, aby rada 
mala prehľad o vývoji v danej oblasti. 
Vzhľadom na skutočnosť, že nemožno 
vopred predpokladať vývin zmien 



v budúcnosti, nemožno presnenejšie 
ani určiť obsah týchto zmien. 

Verejnosť 

Čl. 3 odseku 2 návrhu Štatútu 
V čl. 3 odseku 2 navrhujeme vypustiť slová „strategické ciele a“. 
Odôvodnenie: Nie je jasné, o aké strategické ciele 
medzinárodných inštitúcií a organizácií v oblasti práv 
národnostných menšín vlastne ide, aké strategické(!) ciele má 
rada sledovať. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Strategické ciele
medzinárodných inštitúcii a organizácii 
vyplývajú z ich dokumentov a  iných 
výstupov, ale vo všeobecnosti sa jedná 
o ochranu a rozvoj práv.  

Verejnosť 

vlastný materiál, čl. 3 ods. 3 
V čl. 3 odseku 3 navrhujeme vypustiť písmeno l) podieľa sa na 
zvyšovaní povedomia v oblasti práv národnostných menšín, a to 
najmä organizovaním verejných odborných podujatí, 
Zdôvodnenie: Keďže rada má radiť vláde, podľa nás nie je žiaden 
dôvod, aby rada podieľa sa na zvyšovaní povedomia, aby 
organizovala verejné odborné podujatia. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Podobná kompetencia 
je súčasťou aj štatútu rady vlády SR pre 
ľudské práva a rodovú rovnosť. 
V prípade oblasti práv národnostných 
menšín to považuje predkladateľ za 
adekvátne a užitočné. 

Verejnosť 

čl. 4 návrhu štatútu rady 
V čl. 4 navrhnuté ustanovenie odseku 2 „3 Podpredsedom rady je 
splnomocnenec vlády Slovenskej republiky pre národnostné 
menšiny (ďalej len „podpredseda rady“). Na účely hlasovania je 
podpredseda rady zástupcom za ústredné orgány štátnej správy.“ 
navrhujeme zmeniť na: „3 Podpredsedom rady je vedúci vlády 
Slovenskej republiky (ďalej len „podpredseda rady“).“. 
Odôvodnenie: 1.Podľa nás podpredsedom rady iste/samozrejme 
má byť vedúci Úradu vlády Slovenskej republiky – ktorý je 
vedúcim ústredného orgánu štátnej správy. 2.Splnomocnenec 
vlády Slovenskej republiky pre národnostné menšiny je len v 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Splnomocnenec vlády 
Slovenskej republiky pre národnostné 
menšiny má v organizačnej štruktúre 
Úradu vlády Slovenskej republiky 
osobitné postavenie. Podľa štatútu 
splnomocnenca v oblasti  
národnostných menšín má kľúčovú 
úlohu. Od roku 2012 bol predsedom 
Výboru pre národnostné menšiny 
a etnické skupiny Rady vlády SR pre 



organizačnej štruktúre Úradu vlády Slovenskej republiky. 2.Nie 
je jasné, prečo do MPK bolo predložené také znenie materiálu, 
podľa ktorého vedúci Úradu vlády Slovenskej republiky vôbec 
nemá byť členom Rady vlády Slovenskej republiky pre 
národnostné menšiny. Ak sa nejedná o nedopatrenie, podľa nás 
zrejme treba zákonom odobrať práve (od 1.9.2024) ustanovenú 
novú kompetenciu pre Úrad vlády Slovenskej republiky: „e) 
tvorbu a uskutočňovanie štátnej politiky a koordináciu plnenia 
úloh v oblasti práv národnostných menšín; tým nie je dotknutá 
pôsobnosť Ministerstva kultúry Slovenskej republiky podľa § 18 
ods. 1 písm. i).“. 

ľudské práva, rodovú rovnosť 
a národnostné menšiny. Materiál, ktorý 
ÚV SR predložil do MPK bol 
pripravovaný v súčinnosti 
s organizačnými útvarmi a vedením 
úradu vlády. 

Verejnosť 

Čl. 4 návrhu štatútu rady 
V Čl. 4 navrhnuté ustanovenie odseku 3 „(3) Podpredsedom rady 
je splnomocnenec vlády Slovenskej republiky pre národnostné 
menšiny (ďalej len „podpredseda rady“). Na účely hlasovania je 
podpredseda rady zástupcom za ústredné orgány štátnej správy.“ 
navrhujeme zmeniť na: „(3) Podpredsedom rady je vedúci vlády 
Slovenskej republiky (ďalej len „podpredseda rady“).“. 
Odôvodnenie: 1.Podľa nás podpredsedom rady iste/samozrejme 
má byť vedúci Úradu vlády Slovenskej republiky – ktorý je 
vedúcim ústredného orgánu štátnej správy. 2.Splnomocnenec 
vlády Slovenskej republiky pre národnostné menšiny je len v 
organizačnej štruktúre Úradu vlády Slovenskej republiky. 3.Nie 
je jasné, prečo do MPK bolo predložené také znenie materiálu, 
podľa ktorého vedúci Úradu vlády Slovenskej republiky vôbec 
nemá byť členom Rady vlády Slovenskej republiky pre 
národnostné menšiny. Ak sa nejedná o nedopatrenie, podľa nás 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Splnomocnenec vlády 
Slovenskej republiky pre národnostné 
menšiny má v organizačnej štruktúre 
Úradu vlády Slovenskej republiky 
osobitné postavenie. Podľa štatútu 
splnomocnenca v oblasti  
národnostných menšín má kľúčovú 
úlohu. Od roku 2012 bol predsedom 
Výboru pre národnostné menšiny 
a etnické skupiny Rady vlády SR pre 
ľudské práva, rodovú rovnosť 
a národnostné menšiny. Materiál, ktorý 
ÚV SR predložil do MPK bol 
pripravovaný v súčinnosti 



zrejme treba zákonom odobrať práve (od 1.9.2024) ustanovenú 
novú kompetenciu pre Úrad vlády Slovenskej republiky: „e) 
tvorbu a uskutočňovanie štátnej politiky a koordináciu plnenia 
úloh v oblasti práv národnostných menšín; tým nie je dotknutá 
pôsobnosť Ministerstva kultúry Slovenskej republiky podľa § 18 
ods. 1 písm. i).“. 

s organizačnými útvarmi a vedením 
úradu vlády. 

Verejnosť 

čl. 4 ods. 12 druhej vete 
V Čl. 4 ods. 12 druhú vetu „Zástupcom komory a prizvaným 
odborníkom v oblasti práv národnostných menšín prináleží 
odmena za prácu, ktorú pre radu preukázateľne vykonávajú na 
základe dohody o vykonaní práce mimo pracovného pomeru.“ 
navrhujeme nahradiť vetou: „Prizvaným odborníkom v oblasti 
práv občanov patriacich k národnostným menšinám prináleží 
odmena za prácu, ktorú pre radu preukázateľne vykonajú na 
základe Dohody o vykonaní práce.“. Odôvodnenie: a/ Nie je 
žiaden dôvod, aby so zástupcami „komory“ boli uzatvárané 
Dohody, aby dostávali odmenu. Zástupcovia občanov SR 
patriacich k národnostným menšinám v rade vlády majú 
vykonávať čestnú funkciu. b/ Príslušné ústredné orgány štátnej 
správy (no najmä Úrad vlády SR) majú mať zamestnancov, ktorí 
na potrebnej odbornej úrovni ovládajú problematiku práv 
občanov patriacich k národnostným menšinám. Podľa nás v 
záujme znižovania výdavkov štátneho rozpočtu len výnimočne(!) 
by si mala rada vlády prizývať odborníkov na vykonanie práce 
pre radu vlády, ktorí nie sú zamestnancami ústredných orgánov 
štátnej správy. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Členovia komory sú 
často významnými odborníkmi 
v oblasti národnostných menšín, preto 
možnosť odmeny za preukázateľne 
vykonanú prácu je odôvodnené.  



Verejnosť 

čl. č 4 ods. 12 druhej vete 
V čl. 4 ods. 12 druhú vetu „Zástupcom komory a prizvaným 
odborníkom v oblasti práv národnostných menšín prináleží 
odmena za prácu, ktorú pre radu preukázateľne vykonávajú na 
základe dohody o vykonaní práce mimo pracovného pomeru.“ 
navrhujeme navrhujeme nahradiť vetou: „Prizvaným odborníkom 
v oblasti práv občanov patriacich k národnostným menšinám 
prináleží odmena za prácu, ktorú pre radu preukázateľne 
vykonajú na základe Dohody o vykonaní práce.“. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Členovia komory sú 
často významnými odborníkmi 
v oblasti národnostných menšín, preto 
možnosť odmeny za preukázateľne 
vykonanú prácu je odôvodnené. 

Verejnosť 

k Čl. 4 ods. 14 vlastného materiálu 
V čl. 4 ods. 14 navrhnutý text prvej vety „Členom rady môže byť 
len občan Slovenskej republiky alebo Európskej únie s trvalým 
pobytom na území Slovenskej republiky, ktorý je bezúhonný“ 
navrhujeme nahradiť vetou: „Členom rady môže byť len občan 
Slovenskej republiky s trvalým pobytom na území Slovenskej 
republiky, ktorý je bezúhonný“. Odôvodnenie: Máme za to, že 
nami navrhovaný text je správny. Neidentifikovali sme žiaden 
dôvod, aby bolo uvedené „alebo Európskej únie“. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou a má za to že 
navrhované znenie je súlade s právom 
SR a EÚ. Vzhľadom na možnosť 
členstva expertov, poprípade 
medzinárodného formátu, je táto 
formulácia opodstatnená. 

Verejnosť 

vlastný materiál, čl. 4 ods. 1 
V čl. 4 ods. 1slová „komory národnostných menšín“ požadujeme 
nahradiť slovami: „zástupcov rady za občanov patriacich k 
národnostným menšinám“. Zdôvodnenie: a) Podľa nás je 
nesprávne a nelogické, aby sa rada vlády skladala na jednej 
strane zo zástupcov rady za ústredné orgány štátnej správy a na 
druhej strane z akejsi komory(!) národnostných menšín. b) Máme 
za to, že komora = 1. skladovací priestor domu al. bytu na 
odkladanie rôznych predmetov používaných v domácnosti, 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Pojem komora je 
terminologicky zaužívaný a okrem 
iného existuje aj napr. pri Rade vlády 
SR pre mimovládne organizácie. Viď. 
Štatút Rady vlády SR pre mimovládne 
organizácie na stránke MV SR. Aj vo 
Výbore pre národnostné menšiny 



potravín. 2. uzavretý al. ohraničený priestor v niektorých 
technických zariadeniach. 3. dutá časť niektorých orgánov. 4. 
časť zákonodarného orgánu v niektorých štátoch. 5. profesijná 
organizácia združujúca a obhajujúca záujmy svojich členov 
(lekárska, obchodná, notárska komora). 6. vysoký úrad pre 
finančné a hospodárske záležitosti vo feudalizme. 

a etnické skupiny existovala komora 
zástupcov národnostných menšín. 

 

Verejnosť 

Čl. 4 odseku 23 
V Čl. 4 ods. 23 slová „zástupcu komory“ odporúčame zmeniť na 
„zástupcu národnostnej menšiny“ a na konci odseku slovo 
„komory“ odporúčame vypustiť. Zdôvodnenie: Máme za to, že 
nie je dôvod v návrhu Štatútu uvádzať ustanovenie o komore. Ak 
podľa zodpovednej inštitúcie za materiál je to nevyhnutné (podľa 
nás nie), tak potom logicky by mali byť dve „komory“ – teda aj 
za zástupcov ústredných orgánov štátnej správy + niekoľko 
ďalších členov. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Slovné spojenie 
„zástupca komory“ bolo zmenené na 
„člen komory“. Predkladateľ zastáva
názor, že komora je potrebná pre 
posilnenie presadzovania práv 
národnostných menšín a určuje 
zodpovednosť aj jednotlivých členov 
komory.  

Verejnosť 

Čl. 4 ods. 6 
V čl. 4 ods. 6 poslednej vete slová „ktorý vydá podpredseda rady 
po predchádzajúcej konzultácii s komorou a so súhlasom 
predsedu rady“ navrhujeme zmeniť na: „ktorý vydá predseda 
rady po predchádzajúcej konzultácii s tajomníkom rady“. 
Zdôvodnenie: Podľa nás podpredseda rady má zastupovať 
predsedu rady, ak predseda rady nie je prítomný na zasadnutí 
rady. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Ustanovenie bolo  
predložené do MPK v súčinnosti 
s organizačnými útvarmi  a vedením 
úradu vlády. Formulácia ustanovenia
zaručuje efektívnejšiu prácu rady. 

Verejnosť 
Čl. 4 ods. 8 
V čl. 4 ods. 8 úvodnej vete slová „Členovia bez hlasovacieho 
práva, ktorých“ navrhujeme nahradiť slovami „Ďalší členovia 

O N 
Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Rada vlády SR pre 
národnostné menšiny sa vytvára



rady, ktorých“. Odôvodnenie: Máme za to, že nie je správne, aby 
rada vlády pre národnostné menšiny mala členov bez 
hlasovacieho práva. Išlo by o diskrimináciu(!) niektorých 
vymenovaných členov rady. 

transformáciou Výboru pre 
národnostné menšiny a etnické skupiny 
Rady vlády SR pre ľudské práva, 
rodovú rovnosť a národnostné 
menšiny, ktorá je v súlade legislatívnou 
praxou. Spomínané ustanovenia boli 
súčasťou štatútu Výboru. Členovia bez 
hlasovacieho práva žiadnym spôsobom 
nemôžu ovplyvniť priebeh hlasovania, 
ale môžu priniesť cenné názory do 
diskusie. 

Verejnosť 

čl. 4 Vlastn. materiálu 
V čl. 4 odseku 1 slová „podpredsedu rady“ požadujeme nahradiť 
slovami „dvoch podpredsedov rady“ a navrhnutý odsek 3 
požadujeme zmeniť tak, aby znel: „(3) Podpredsedami rady sú 
minister kultúry a vedúci Úradu vlády Slovenskej republiky 
(ďalej len „podpredseda rady“).“. Odôvodnenie: Naša požiadavka 
vychádza z ustanovení kompetenčného zákona č. 575/2001 Z. z. 
v znení neskorších predpisov: § 18. ods. 1, § 24 ods. 1 písm. e). 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Splnomocnenec vlády 
Slovenskej republiky pre národnostné 
menšiny má v organizačnej štruktúre 
Úradu vlády Slovenskej republiky 
osobitné postavenie. Podľa štatútu 
splnomocnenca v oblasti  
národnostných menšín má kľúčovú 
úlohu. Od roku 2012 bol predsedom 
Výboru pre národnostné menšiny 
a etnické skupiny Rady vlády SR pre 
ľudské práva, rodovú rovnosť 
a národnostné menšiny. Materiál, ktorý 
ÚV SR predložil do MPK bol 
pripravovaný v súčinnosti 



s organizačnými útvarmi a vedením 
úradu vlády. 

Verejnosť 

čl. 4 ods. 4 návrhu štatútu 
V čl. 4 odseku 4 slová „zástupca Úradu splnomocnenca vlády 
Slovenskej republiky pre národnostné menšiny určený 
podpredsedom rady“ navrhujeme zmeniť na: „zástupca Úradu 
vlády Slovenskej republiky určený predsedom rady“. 
Odôvodnenie: Považujeme za správne, aby si pán predseda rady 
[nie podpredseda rady] určil, koho zo štátnych zamestnancov 
Úradu vlády SR chce za tajomníka rady vlády pre národnostné 
menšiny. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Splnomocnenec vlády 
Slovenskej republiky pre národnostné 
menšiny má v organizačnej štruktúre 
Úradu vlády Slovenskej republiky  
osobitné postavenie. Podľa štatútu 
splnomocnenca v oblasti  
národnostných menšín má kľúčovú 
úlohu. Od roku 2012 bol predsedom 
Výboru pre národnostné menšiny 
a etnické skupiny Rady vlády SR pre 
ľudské práva, rodovú rovnosť 
a národnostné menšiny. Materiál, ktorý 
ÚV SR predložil do MPK bol 
pripravovaný v súčinnosti 
s organizačnými útvarmi a vedením 
úradu vlády. 

Verejnosť 

Článku 4 odseku 5 
V Čl. 4 odseku 5, navrhnutú vetu „Komoru národnostných 
menšín tvoria zástupcovia národnostných menšín (ďalej len 
„komora“), ktorých vymenúva a odvoláva predseda rady na 
základe výsledkov volieb volebného zhromaždenia rady na štyri 
roky.“ navrhujeme nahradiť vetami: „V rade je spolu 14 
zástupcov rady za občanov patriacich k národnostným menšinám, 
ktorých na dva roky vymenúva a po dvoch rokoch odvoláva 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Rada vlády SR pre 
národnostné menšiny sa vytvára
transformáciou Výboru pre 
národnostné menšiny a etnické skupiny 
Rady vlády SR pre ľudské práva, 
rodovú rovnosť a národnostné 
menšiny. Aj v rámci výboru pôsobila 



predseda rady v nadväznosti na výsledky interných volieb, ktoré 
si organizujú združenia občanov, v ktorých pôsobia najmä 
občania patriaci k národnostným menšinám. Predseda rady má 
právo konkrétnu nomináciu na člena rady odmietnuť.“. 
Odôvodnenie: a/Nesúhlasíme s tým, aby v novej rade pôsobila 
akási „komora“ národnostných menšín. b/ V § 2 odseku 5 zákona 
č. 575/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov sa jasne 
ustanovuje: „Členom poradného orgánu vlády môže byť člen 
vlády, štátny xxx, xxx, zástupcovia sociálnych partnerov a 
významní odborníci z teórie a praxe.“. Z uvedeného podľa nás 
vyplýva, je rada vlády ako poradný orgán vlády má vykonávať 
svoje poradné kompetencie kompaktne, a teda nemá ísť o súboj 
dajakých komôr. b/ Predpokladáme, že rozumné združenia 
občanov, v ktorých pôsobia najmä občania patriaci k 
národnostným menšinám navrhnú do rady vlády spolu 14 takých 
osôb, ktoré spĺňajú kritérium významný odborník z teórie a 
praxe, alebo aspoň významný odborník z teórie a/alebo praxe v 
oblasti práv občanov SR patriacich k národnostným menšinám 

komora zástupcov národnostných 
menšín, pričom bola zohľadnená 
početnosť jednotlivých národnostných 
menšín. Štvorročné volebné obdobie je 
adekvátne a v súlade dlhoročnou 
praxou. Zástupcovia sociálnych 
partnerov v zmysle zákona sú v tomto 
prípade zástupcovia národnostných 
menšín. 

Verejnosť 

Čl. 4 ods. 6, prvej vete 
V čl. 4 odseku 6 navrhnutú prvú vetu navrhujeme zmeniť na: 
„Združenia občanov založených podľa právnych predpisov 
Slovenskej republiky preukázateľne sa angažujúce v oblasti 
zachovania a rozvíjania kultúry príslušníkov národnostných 
menšín a zachovávania základných prvokov ich identity 
nominujú kandidátov na 14 členov rady podľa odseku 5 a ich 
náhradníkov.“ Odôvodnenie: Navrhuje sa presnejšie vymedzenie 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Navrhnutá formulácia 
presne definuje okruh dotknutých 
organizácií a nie je potrebná ďalšia 
špecifikácia. 



okruhu združení osôb, ktoré môžu nominovať kandidátov na 14 
členov rady a aj 14 náhradníkov. 

Verejnosť 

K vlastnému materiálu 
V čl. 4 odseku 7 navrhujeme vypustiť písmená l) až n). 
Odôvodnenie: Podľa nás zodpovedný predkladateľ materiálu iste 
vie, že ak sa uvádza, že má ísť o zástupcov rady za ústredné 
orgány štátnej správy, tak nemajú tam byť uvedení aj traja 
splnomocnenci vlády (splnomocnenec vlády Slovenskej 
republiky pre rómske komunity, splnomocnenec vlády 
Slovenskej republiky pre rozvoj občianskej spoločnosti, 
splnomocnenec vlády Slovenskej republiky pre sociálny dialóg). 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Splnomocnenci vlády 
Slovenskej republiky majú v 
organizačnej štruktúre Úradu vlády 
Slovenskej republiky osobitné 
postavenie a majú priamy vplyv na 
práva národnostných menšín. Materiál, 
ktorý ÚV SR predložil do MPK bol 
pripravovaný v súčinnosti 
s organizačnými útvarmi  a vedením 
úradu vlády. 

Verejnosť 

Čl. 4 ods. 8 Vlastného materiálu 
V čl. 4 odseku 8 Vlastného materiálu navrhnuté písmená a) až k) 
požadujeme zmeniť na písmená a) až i) a uviesť ich nasledovné 
znenie: „a) verejný ochranca práv, b) splnomocnenec vlády 
Slovenskej republiky pre národnostné menšiny, c) 
splnomocnenec vlády Slovenskej republiky pre rómske 
komunity, d) splnomocnenec vlády Slovenskej republiky pre 
rozvoj občianskej spoločnosti, e) dvaja významní odborníci 
preukázateľne pôsobiaci v oblasti práv občanov patriacich k 
národnostným menšinám, f) riaditeľ Fondu na podporu kultúry 
národnostných menšín, g) zástupca Slovenskej televízie a 
rozhlasu, h) zástupca Združenia miest a obcí Slovenska, i) 
zástupca Únie miest Slovenska.“. Odôvodnenie: Navrhujeme 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Splnomocnenec vlády 
Slovenskej republiky pre národnostné 
menšiny má v organizačnej štruktúre 
Úradu vlády Slovenskej republiky  
osobitné postavenie. Podľa štatútu 
splnomocnenca v oblasti  
národnostných menšín má kľúčovú 
úlohu. Od roku 2012 bol predsedom 
Výboru pre národnostné menšiny 
a etnické skupiny Rady vlády SR pre 
ľudské práva, rodovú rovnosť 
a národnostné menšiny. Materiál, ktorý 
ÚV SR predložil do MPK bol 



znížiť počet členov rady vlády. Máme za to, že nami navrhované 
osoby budú prínosom pre efektívnu činnosť rady vlády. 

pripravovaný v súčinnosti 
s organizačnými útvarmi a vedením 
úradu vlády. 

Verejnosť 

K Čl. 5 odsekom 4 až 6 
V čl. 5 navrhujeme vypustiť odseky 4 až 6. Zdôvodnenie: Máme 
za to, že nie je dôvod, aby v štatúte rady boli ustanovenie o tom, 
čo majú robiť „Komora“, zástupcovia rady za ústredné orgány 
štátnej správy, členovia rady bez(?) hlasovacieho práva. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou.  Článok 5 stanovuje
kompetencie členov rady, ktoré sú 
nevyhnutné pre rôznorodú 
reprezentáciu národnostných menšín. 

Verejnosť 

Čl. 5 odsek 1 
V čl. 5 odseku 1 navrhujeme doplniť písmená j) a k): 
„j)vymenúva a odvoláva členov rady, k) vymenúva a odvoláva 
vedúcich pracovných skupín.". Odôvodnenie: Navrhuje sa 
doplnenie práv a povinností predsedu rady. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Návrh vychádza 
z praxe Výboru pre národnostné 
menšiny a etnické skupiny. Pracovné 
skupiny pripravujú návrhy, ktoré bez 
súhlasného stanoviska rady nemajú 
opodstatnenie, preto zapojenie 
predsedu rady do tohto procesu 
považuje predkladateľ  za zdĺhavé
a zbytočne komplikujúce. 

Verejnosť 

Čl. 5 odseku 2 
V čl. 5 v navrhnutom texte odseku 2 „Podpredseda rady a) po 
konzultácii s komorou a so súhlasom predsedu rady vydá 
rokovací poriadok volebného zhromaždenia rady, b) zastupuje 
predsedu rady v rozsahu práv a povinností, ktorými ho predseda 
rady poverí, c) na návrh predsedu komory zvoláva zasadnutie 
komory, d) vymenúva a odvoláva vedúcich pracovných skupín.“ 
navrhujeme ponechať len text: „Podpredsedovia rady zastupujú 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Pracovné skupiny 
pripravujú návrhy, ktoré bez schválenia 
radou nemôžu byť prijaté, preto 
zapojenie predsedu rady do tohto 
procesu považuje predkladateľ  za 
zdĺhavé a zbytočne komplikujúce. 
Rokovací poriadok sa môže prijať len 



predsedu rady počas jeho neprítomnosti v rozsahu práv a 
povinností, ktorými ich predseda rady poverí.“. Zdôvodnenie: 
Nie je dôvod, aby podpredseda rady vymenúval a odvolával 
vedúcich pracovných skupín, aby po konzultácii s akousi 
komorou a so súhlasom predsedu rady vydal rokovací poriadok 
volebného zhromaždenia rady. 

po konzultácii s členmi a so súhlasom 
predsedu rady; z uvedeného dôvodu pre 
efektívnu deľbu práce je návrh 
opodstatnený. 

Verejnosť 

Čl. 6 ods. 1 
V čl. 6 celý text navrhnutého odseku 1 požadujeme nahradiť 
nasledovným znením: „(1) Rada môže podľa potreby zriaďovať 
odborné pracovné skupiny. Činnosť pracovných skupín sa riadi 
rokovacím poriadkom.“. Odôvodnenie: Navrhujeme dať do 
štatútu novej rady vlády rovnaký text, ktorý je uvedený v štatúte 
pôvodnej rady vlády SR pre ľudské práva, národnostné menšiny 
a rodovú rovnosť. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Predkladateľom 
navrhnuté znenie vychádza 
z osobitného charakteru a potrieb Rady 
vlády SR pre národnostné menšiny. 

Verejnosť 

K čl. 6 ods. 2 
V čl. 6 celý text odseku 2 „Pracovné skupiny zriaďuje a ruší 
podpredseda rady na návrh členov rady alebo z vlastnej 
iniciatívy. Vedúcim pracovnej skupiny môže byť len člen rady, v 
prípade viacerých alebo všetkých národnostných menšín je 
vedúcim pracovnej skupiny predseda komory. Vedúci pracovnej 
skupiny môže k práci v pracovnej skupine prizvať i externých 
odborníkov.“ navrhujeme zmeniť na: „Pracovné skupiny zriaďuje 
a zrušuje predseda rady na návrh členov rady alebo z vlastnej 
iniciatívy. Vedúcim pracovnej skupiny a členom pracovnej 
skupiny môže byť len člen rady. Vedúci pracovnej skupiny môže 
k práci v pracovnej skupine prizvať iné fyzické osoby, ktoré sú 
odborníkmi v oblasti prerokovávanej v pracovnej skupine.“. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Pracovné skupiny 
pripravujú návrhy, ktoré bez schválenia 
radou nemôžu byť prijaté, preto 
zapojenie predsedu rady do tohto 
procesu považuje predkladateľ za 
zdĺhavé a zbytočne komplikujúce. 
Splnomocnenec vlády Slovenskej 
republiky pre národnostné menšiny, 
teda podpredseda rady, má v 
organizačnej štruktúre Úradu vlády 
Slovenskej republiky osobitné 
postavenie. Podľa štatútu 



Zdôvodnenie: 1./ Nie je žiaden dôvod dávať kompetenciu 
podpredsedovi rady. Podpredseda rady zastupuje predsedu rady, 
ak sa predseda rady nemôžu zúčastniť na zasadnutí rady. 2./ 
Namiesto nedok. ruší je potrebné uviesť dok. zrušuje. 3./ 
Nepovažujeme za správne uvádzať „predseda komory“, keďže 
máme ta to, že nová rada vlády sa iste nemá členiť na komoru/y. 
4./ Namiesto navrhnutého textu „externých odborníkov“ 
odporúčame dať podľa nás vhodnejší text „iné fyzické osoby, 
ktoré sú odborníkmi v oblasti prerokovávanej v pracovnej 
skupine“. 

splnomocnenca v oblasti práv  
národnostných menšín má kľúčovú 
úlohu. 

Verejnosť 

čl. 7 odseku 4. 
V čl. 7 navrhnuté znenie odseku 4 „Rada je spôsobilá zasadať a 
uznášať sa len ak je prítomná najmenej nadpolovičná väčšina 
všetkých jej členov s hlasovacím právom a zároveň nadpolovičná 
väčšina zástupcov komory.“ navrhujeme zmeniť na: „Rada je 
spôsobilá zasadať, uznášať sa, ak je prítomná najmenej 
nadpolovičná väčšina všetkých jej členov.“. Zdôvodnenie: Máme 
za to, že všetci členovia rady vlády majú právo byť prítomní na 
zasadnutí a musia mať hlasovacie právo. Navrhujeme preto dať aj 
do štatútu novej rade vlády rovnaké ustanovenie, ktoré bolo 
uvedené v štatúte rady vlády pre ĽP, národnostné menšiny a 
rodovú rovnosť, a to, že rada je spôsobilá zasadať, uznášať sa, ak 
je prítomná najmenej nadpolovičná väčšina všetkých jej členov. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Rada vlády SR pre 
národnostné menšiny sa vytvára
transformáciou Výboru pre 
národnostné menšiny a etnické skupiny 
Rady vlády SR pre ľudské práva, 
rodovú rovnosť a národnostné 
menšiny. Návrh zachováva základnú 
štruktúru výboru aj s členmi bez 
hlasovacieho práva. 

Verejnosť 

K čl. 7 ods. 1 
V čl. 7 ods. 1 navrhnuté slová „podľa potreby najmenej dvakrát 
ročne,“ navrhujeme zmeniť na: „podľa potreby, no najmenej 
štyrikrát ročne,“ Zdôvodnenie: V Štatúte doterajšej Rady vlády 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Navrhnutá úprava 
určuje minimálny počet zasadnutí rady, 
ktorý môže byť vyšší. Pridaním komory 



Slovenskej republiky pre ľudské, národnostné menšiny a rodovú 
rovnosť sa uvádzalo „najmenej štyrikrát ročne“. Nie je podľa nás 
dôvod na výrazné zníženie počtu zasadnutí v prípade novej rady 
vlády pre národnostné menšiny. 

pre národnostné menšiny sa rozširuje 
zasadanie členov rady vlády 
zastupujúce národnostné menšiny. 

Verejnosť 

Čl. 7 ods. 1 
V čl. 7 ods. 1 sa slová "dvakrát ročne" navrhujú nahradiť slovami 
"štyrikrát ročne". Odôvodnenie: Vychádza sa z doterajšej praxe 
VNMES, ktorý zasadal spravidla 4 krát ročne a má to zakotvené 
v štatúte VNMES (čl. 8 ods 1), ako aj z praxe Rady vlády SR pre 
ľudské práva, národnostné menšiny a rodovú rovnosť, ktorej bol 
VNMES poradným orgánom, a ktorej štatút v čl. 8 ods. 1 hovorí, 
že aj zasadnutie samotnej rady "zvoláva predseda rady podľa 
potreby najmenej štyrikrát ročne...". 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Navrhnutá úprava 
určuje minimálny počet zasadnutí rady, 
ktorý môže byť vyšší. Pridaním komory 
pre národnostné menšiny sa rozširuje 
možnosť zasadania členov rady vlády 
zastupujúce národnostné menšiny. 

Verejnosť 

Čl. 7 ods. 5 prvej a druhej vete 
V čl. 7 ods. 5 Vlastného materiálu navrhnuté vety „K 
prerokúvaným materiálom prijíma rada stanovisko alebo zásadné 
stanovisko formou uznesenia. Uznesenie rady je prijaté, ak zaň 
hlasuje nadpolovičná väčšina prítomných členov rady s 
hlasovacím právom.“ požadujeme zmeniť na: „K prerokúvaným 
materiálom prijíma rada stanovisko formou uznesenia. Uznesenie 
rady je prijaté, ak zaň hlasuje nadpolovičná väčšina prítomných 
členov rady.“. Odôvodnenie: -Navrhuje sa nerozdeľovať 
stanoviská na „obyčajné“ a zásadné. Všetky stanoviská podľa nás 
majú byť rovnocenné. Buď rada vlády hlasovaním prijme/schváli 
stanovisko alebo neprijme/neschváli. -Nie je jasné, prečo 
zodpovedná inštitúcia za materiál by chcela rozdeľovať členov 
rady na členov rady s hlasovacím právom a členov rady bez 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Predkladateľ považuje 
rozlišovanie stanovísk a zásadných 
stanovísk za potrebné. Uvedené 
rozlíšenie medzi stanoviskami 
obsahoval aj štatút výboru pre 
národnostné menšiny a etnické 
skupiny.   



hlasovacieho práva. Podľa nás všetky osoby, ktoré sú 
vymenované za členov rady vlády, musia mať hlasovacie právo. 

Verejnosť 

k Čl. 7 ods. 12 a 14 
V čl. 7 odsekoch 12 a 14 slová „na webovom sídle Úradu 
splnomocnenca vlády Slovenskej republiky pre národnostné 
menšiny“ požadujeme zmeniť na: „na webovom sídle Úradu 
vlády Slovenskej republiky“. Odôvodnenie: - Úrad 
splnomocnenca vlády Slovenskej republiky pre národnostné 
menšiny je obslužný útvar pre pána splnomocnenca vlády, je 
riadený splnomocnencom. - Je potrebné rozlišovať radu vlády a 
splnomocnenca. V platnom zákone o organizácii činnosti vlády a 
organizácii ústrednej štátnej správy v § 2 odsekoch 3 a 4 sú 
ustanovenia o radách. A v § 2 odsekoch 1 a 2 o 
splnomocnencoch, o stálych splnomocnencoch. 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Návrh vychádza 
z dlhodobej praxe, keď výstupy 
Výboru pre národnostné menšiny 
a etnické skupiny  boli zverejnené na 
webovom sídle splnomocnenca 
a zodpovedá praxi aj pri ďalších radách 
vlády SR. Podľa čl. 9 ods.1 Úlohy 
spojené s organizáciou a 
administratívno-technickým 
zabezpečovaním činnosti rady plní 
Úrad splnomocnenca vlády Slovenskej 
republiky pre národnostné menšiny ako 
sekretariát rady pod vedením tajomníka 
rady.  

Verejnosť 

k Čl. 7 odsekom 6 až 9 
V čl. 7 Vlastného materiálu navrhujeme vypustiť celý text v 
odsekoch 6 až 9. Odôvodnenie: Podľa nás nie je žiaden dôvod, 
aby v štatúte rady vlády pre národnostné menšiny boli navrhnuté 
ustanovenia čl. 7 odsekov 6 až 9 (zásadné stanoviská, 
reprezentatívne stanovisko, riešenie otázok konkrétnej 
národnostnej menšiny, hlasovanie zástupcu národnostnej 
menšiny). 

O N 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Predkladateľ považuje 
rozlišovanie medzi stanoviskami za 
potrebné. Uvedené rozlíšenie 
obsahoval aj štatút výboru pre 
národnostné menšiny a etnické skupiny 
a vychádza z osobitných potrieb 
pôsobnosti rady.   

Verejnosť Článku 3 odseku 3 
V článku 3 odseku 3 navrhujeme vypustiť celé písmeno c) „c) 

O N  



podieľa sa na vypracovaní správ pre kontrolné mechanizmy 
medzinárodných zmlúv o ľudských právach a právach 
príslušníkov národnostných menšín v oblasti práv národnostných 
menšín, najmä rámcového dohovoru a jazykovej charty,“. 
Zdôvodnenie: Máme za to, že nie je dôvod, aby sa Rada vlády 
podieľala na vypracovaní správ pre kontrolné mechanizmy 
medzinárodných zmlúv o právach príslušníkov národnostných 
menšín v oblasti práv národnostných menšín (Rámcového 
dohovoru na ochranu národnostných menšín, Európskej charty 
regionálnych alebo menšinových jazykov). Nie je jasné, čo to je 
"podieľať sa na vypracovaní". Správy v rámci svojej kompetencii 
má vypracovať ctené Ministerstvo zahraničných vecí a 
európskych záležitosti Slovenskej republiky. Pokiaľ ide o 
medzinárodné zmluvy o ľudských právach, treba poznamenať, že 
na Slovensku máme Radu vlády Slovenskej republiky pre ľudské 
práva a rodovú rovnosť. 

Predkladateľ sa nestotožnil 
s pripomienkou. Formulácia  bola
súčasťou štatútu Výboru pre 
národnostné menšiny a etnické skupiny 
Rady vlády pre ľudské práva , 
národnostné menšiny a rodovú 
rovnosť, a to v znení:  „podieľa sa na 
vypracovaní správ pre kontrolné 
mechanizmy medzinárodných zmlúv o 
ľudských právach a právach 
národnostných menšín, najmä 
dohovoru a charty“ a aj na základe 
štatútu Rady vlády pre ľudské práva , 
národnostné menšiny a rodovú rovnosť
patrila táto činnosť do kompetencie 
konkr. výborov podľa čl. 6 ods.11, a to:
„spolupracujú s príslušnými rezortmi 
na vypracovávaní návrhov správ pre 
kontrolné mechanizmy 
medzinárodných zmlúv o ľudských 
právach“. Vzhľadom na horeuvedené 
nenastáva zmena v kompetencii. 

Formulácia odseku bola upravená: 
„Poskytuje súčinnosť vecne príslušným 
ústredným orgánom štátnej správy pri 
vypracovaní správ  v oblasti práv 
národnostných menšín, najmä 



rámcového dohovoru a jazykovej 
charty,“.  
 

Verejnosť 

návrhu štatútu, čl. 4 odseku 18 
V článku 4 celý text odseku 18 „Funkčné obdobie člena komory 
je štvorročné a viaže sa na toto volebné obdobie.“ požadujeme 
zmeniť na: „Funkčné obdobie člena rady, ktorý je zástupcom 
občanov patriacich k národnostným menšinám, je dvojročné.“. 
Odôvodnenie: Požaduje sa vypustiť ustanovenie „a viaže sa na 
toto volebné obdobie“, keďže nie je jasné, o volebné obdobie 
čoho ide. Podľa nás skrátenie volebného obdobia na 2 roky je v 
záujme toho, aby v rade prípadne mohlo vystriedať viac občanov 
SR patriacich k národnostným menšinám, ak to navrhujúce 
združenia občanov budú považovať za potrebné. 

O ČA 

Text bol  upravený; slovo „toto“ bolo
vypustené.  Predkladateľ sa nazdáva ,že 
štvorročné obdobie“ je štandardné 
volebné obdobie na Slovensku a je 
potrebné na zmysluplnú prácu. Pri 
menších menšinách by pravdepodobne  
nedošlo k striedaniu členov rady. 

Verejnosť 

Vlastnému materiálu, čl. 4 ods. 22 
V článku 4 navrhujeme vypustiť odsek 22. Odôvodnenie: Podľa 
nás nie je správne dávať do štatútu rady ustanovenie, ako by išlo 
o poslanca/poslankyňu Národnej rady SR. V čl. 77 ods. 2 Ústavy 
Slovenskej republiky sa ustanovuje: Ak bol poslanec(!) 
vymenovaný za člena vlády Slovenskej republiky, jeho mandát 
poslanca počas výkonu tejto funkcie nezaniká, iba sa neuplatňuje. 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil. Ustanovenie sa nevzťahuje 
na poslanca NR SR, ale na člena 
komory, ktorý sa stane zástupcom 
štátnej správy v rade. Napr. ak by bol 
člen komory za rusínsku menšinu  
vymenovaný za štátneho tajomníka. 

Verejnosť 

čl. 4 ods. 5 
V článku 4 odseku 5 navrhujeme znížiť počet zástupcov v rade 
vlády za občanov patriacich k národnostným menšinám, a to na 
14. Odôvodnenie: Transformácia Výboru pre národnostné 
menšiny a etnické skupiny na Radu vlády Slovenskej republiky 
pre národnostné menšiny sa podľa nás nemôže robiť tak, že 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil. Pri koncipovaní 
zastúpenia sa predkladateľ  o pomerné 
zastúpenie neusiloval a ani 
ho nepovažuje za vhodné.  Maďarská 
menšina bude mať v rámci komory 



napríklad vo VNMES bolo päť zástupcov za maďarskú 
národnostnú menšinu a v novej Rade vlády je navrhnuté, že 
sedem - pričom z porovnania výsledkov SODB 2011 a 2021 
vyplýva, že na kompatibilnú otázku o národnosti došlo v roku 
2021 k poklesu o 36.402 obyvateľov. 

národnostných menšín len 25 % 
zastúpenie a objektívne vyplýva, že 
napriek zvýšeniu zastúpenia maďarskej 
národnostnej menšiny o dvoch členov, 
ostatné národnostné menšiny sú 
naďalej nadpriemerne zastúpené 
vzhľadom k ich počtu. 

Verejnosť 

Doložke vybraných vplyvov 
V Doložke vybraných vplyvov, 9. bode Vybrané vplyvy 
materiálu, v riadku Vplyvy na rozpočet verejnej správy 
požadujeme, aby riaditeľ Právneho odboru namiesto Žiadne 
uviedol Negatívne. Zdôvodnenie: Podľa našich údajov Výbor pre 
národnostné menšiny a etnické skupiny mal 35 členov. Nová 
Rada vlády Slovenskej republiky pre národnostné menšiny podľa 
návrhu Štatútu Rady vlády, predloženého do MPK, by mala mať 
44 členov (plus ďalší prizývaní). 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil. Predkladateľ 
neidentifikoval žiadne vplyvy 
materiálu. 

Verejnosť 

predkladacej správe 
V druhom odseku predkladacej správy slová „ako samostatnému, 
stálemu, odbornému, poradnému, koordinačnému a 
konzultatívnemu orgánu vlády Slovenskej republiky v oblasti 
postavenia a práv príslušníkov národnostných menšín, základné 
stanovy upravujúce“ navrhujeme nahradiť slovami: „ako stálemu 
odbornému, poradnému, koordinačnému, konzultatívnemu a 
iniciatívnemu orgánu vlády Slovenskej republiky v oblasti práv 
príslušníkov národnostných menšín, pravidlá upravujúce“. 
Zdôvodnenie: Navrhuje sa spresnenie textu. 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil. Definovanie štatútu ako 
základných stanov rady je významovo 
správne. 



Verejnosť 

K celému materiálu 
V materiáli navrhujme vo všetkých príslušných ustanoveniach 
vypustiť zmienku o komore. Odôvodnenie: Nie je dôvod, aby sa 
v Štatúte Rady vlády SR pre národnostné menšiny boli 
ustanovenia o komore. Podľa KSSJ komora = 1. (menšia) 
miestnosť v dome na odkladanie potravín a iných vecí: uložiť 
zaváraniny do k-y 2. rozsiahly ban. priestor: trhacia k. 3. uzavretý 
priestor tech. zariadení: plavebná k.; spaľovacia k. (v motore); 
tmavá k. na prácu s film. materiálom 4. anat. dutina (niekt. 
orgánov): srdcová k. 5. časť zákonodarného orgánu v niekt. 
štátoch: horná, dolná k. (parlamentu) 6. zastupiteľská organizácia 
hosp., stavovských ap. spoloč. zložiek: obchodná k., lekárska k., 
k. architektov 7. hist. (št.) pokladnica: kráľovská k. 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil. Pojem komora je 
terminologicky zaužívaný a okrem 
iného existuje aj napr. pri Rade vlády 
SR pre mimovládne organizácie. Viď. 
Štatút Rady vlády SR pre mimovládne 
organizácie na stránke MV SR. 

 

Verejnosť 

návrhu Štatútu: 
V návrhu Štatútu Rady vlády, v článku čl. 4 odseku 1 
požadujeme slová „a stálych členov rady bez hlasovacieho práv“ 
nahradiť slovami „a ďalších členov rady“. Odôvodnenie: 
Navrhnuté znenie v materiáli predloženom do MPK je podľa nás 
nesprávne. V ustanovení § 2 (Poradné orgány vlády) zákona o 
organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy 
sa nič neuvádza v tom zmysle, že by mali/mohli byť členovia(!) 
rady vlády, ktorí majú hlasovacie práva, a členovia Rady vlády 
bez hlasovacieho práva. 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil. Úprava vychádza 
z dlhodobej praxe Výboru pre 
národnostné menšiny a etnické skupiny 
a žiadnom prípade nie je v rozpore so
zákonom.  

Verejnosť 

Návrhu štatútu rady 
V Návrhu štatútu rady, navrhnutý odsek 3 „Rada plní funkciu 
konzultatívneho orgánu pri zabezpečovaní účasti príslušníkov 
národnostných menšín na riešení vecí týkajúcich sa 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil. Funkciu konzultatívneho 
orgánu plnil Výbor pre národnostné 
menšiny a etnické skupiny Rady vlády 



národnostných menšín v zmysle čl. 34 ods. 2 písm. c) Ústavy 
Slovenskej republiky.“ navrhuje nahradiť nasledovným textom: 
„Občania patriaci k národným menšinám vykonávajú právo 
zúčastňovať sa na riešení vecí týkajúcich sa národnostných 
menšín podľa čl. 34 ods. 2 písm. c) Ústavy Slovenskej republiky 
najmä prostredníctvom rady. Odôvodnenie: Podľa nás nie je 
dôvod, aby rada plnila funkciu akéhosi konzultatívneho orgánu 
pri zabezpečovaní účasti(!) príslušníkov národnostných menšín 
[presnejšie podľa ustan. Ústavy „občanov patriacich k 
národnostným menšinám“] na riešení vecí týkajúcich sa 
národnostných menšín. 

SR pre ľudské práva, národnostné 
menšiny a rodovú rovnosť. Vzhľadom 
na transformáciu výboru táto funkcia 
prechádza na radu pre národnostné 
menšiny.  

Verejnosť 

K návrhu uznesenia vlády 
V návrhu uznesenia vlády v časti B. navrhujeme vypustiť slová 
„splnomocnencovi vlády Slovenskej republiky pre národnostné 
menšiny a podpredsedovi Rady vlády Slovenskej republiky pre 
národnostné menšiny“. Odôvodnenie: Máme za to, že nie je 
žiaden dôvod, aby podpredsedom novej Rady vlády Slovenskej 
republiky pre národnostné menšiny bol splnomocnenec vlády 
Slovenskej republiky pre národnostné menšiny. Podpredsedom 
Rady vlády Slovenskej republiky pre národnostné menšiny v 
nadväznosti na novú kompetenciu (od 1.9.2024) ustanovenú 
zákonom pre Úrad vlády Sslovenskej republiky logicky má byť 
pán vedúci Úradu vlády SR. 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil. Zo štatútu vyplýva, že 
splnomocnenec vlády SR pre 
národnostné menšiny je podpredsedom 
rady vlády SR pre národnostné 
menšiny, preto mu vláda SR uznesením 
právom ukladá úlohy.  

Verejnosť 

Vl. materiálu, čl. 3 ods. 3 písm. k) 
V odseku 3 písmene k) požadujeme vypustiť slová „alebo 
prostredníctvom svojich členom“. Zdôvodnenie: Podľa nás nie je 
žiaden dôvod, aby člen rady „pán XY“ len na základe toho, že je 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil. Člen komory za 
národnostné menšiny zastupuje 
všetkých občanov danej menšiny, preto 



členom rady mohol vyžadovať informácie a stanoviská od 
ústredných orgánov štátnej správy, a to aj od tých, ktoré nemajú 
zastúpenie v rade, od ostatných orgánov štátnej správy a od 
organizácií a inštitúcií podriadených orgánom štátnej správy. 

posilnenie kompetencie člena rady 
považuje predkladateľ za adekvátne. 

Verejnosť 

Predkladacej správe, tretiemu odseku 
V Predkladacej správe celý tretí odsek navrhujeme zmeniť tak, že 
odsek bude znieť: „Pôvodná Rada vlády Slovenskej republiky pre 
ľudské práva, národnostné menšiny a rodovú rovnosť bola 
ťažkopádna vzhľadom na rôznorodosť problematík, ktorým sa 
mala venovať. Preto bolo potrebné zriadiť novú radu vlády pre 
otázky týkajúce sa národnostných menšín, práv príslušníkov 
národnostných menšín. Odôvodnenie: Navrhujeme nový text 
tretieho odseku, lebo podľa nás je nesprávne uvádzať, že ide o 
transformáciu Výboru pre národnostné menšiny a etnické 
skupiny na radu vlády. Výbor pre národnostné menšiny a etnické 
skupiny je potebné zrušiť uznesením vlády SR. 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil. Rada vlády SR pre 
národnostné menšiny sa vytvára 
transformáciou Výboru pre 
národnostné menšiny a etnické skupiny 
Rady vlády SR pre ľudské práva, 
rodovú rovnosť a národnostné 
menšiny, ktorá je v súlade legislatívnou 
praxou. 

Verejnosť 

Čl. 3 odseku 1 
Vo Vlastnom materiáli, v čl. 3 celý navrhnutý odsek 1 
navrhujeme zmeniť na: „(1) Rada v rámci svojej pôsobnosti 
sleduje dodržiavanie Ústavy Slovenskej republiky, 
medzinárodných zmlúv o právach príslušníkov národnostných 
menšín, ktorými je Slovenská republika viazaná a ďalších 
právnych predpisov Slovenskej republiky upravujúcich oblasť 
práv príslušníkov národnostných menšín.“. Odôvodnenie: 
Navrhujeme v čl. 3 odseku 1 Návrhu Štatútu vypustiť zbytočný 
text. LISTINU ZÁKLADNÝCH PRÁV A SLOBÔD (v 
ústavnom zákone č. 23/1991 Zb.) v Štatúte odporúčame 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil a trvá na pôvodnom znení 
odseku 1 aj napriek skutočnosti,  že
Listina základných práv a slobôd, ako 
deklarácia ľudských práv, bola 
schválená ústavným zákonom č.
23/1991 Zb. 



neuvádzať, keďže celý(!) obsah ustanovení čl. 24 a 25 LISTINY 
bol daný do čl. 33 a 34 Ústavy Slovenskej republiky č. 460/1992 
Zb. Poznamenávame, že v LISTINE sa uvádza „etnické 
menšiny“, no v Ústave Slovenskej republiky „etnické skupiny“. 

Verejnosť 

Vlastný materiál, čl. 4 ods. 17 
Vo Vlastnom materiáli, v čl. 4 ods. 17 celú druhú vetu 
„Podpredseda rady môže v prípade svojej neúčasti písomne 
poveriť svojím zastupovaním iného člena rady alebo tajomníka 
rady.“ požadujeme vypustiť. Zdôvodnenie: i) Máme za to, že 
neprichádza do úvahy zastupovanie podpredsedu rady iným 
členom rady alebo tajomníkom rady. ii) Ak na zasadnutí rady 
nebude prítomný podpredseda rady, nič sa nedeje – veď je 
prítomný predseda rady. Ak na zasadnutie rady nepríde predseda 
rady a nepríde ani podpredseda rady, podľa nás je logické, že 
zasadnutie rady sa nemôže začať, nemôže sa uskutočniť. 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil. Všetci členovia rady 
s hlasovacím právom môžu poveriť inú 
osobu zastupovaním; práve v prípade 
podpredsedu rady by to bolo 
nesystémové. Vzhľadom na 
skutočnosť, že podpredsedom rady má 
byť splnomocnenec vlády pre 
národnostné menšiny, ktorý má 
kľúčovú úlohu v tejto oblasti, k jeho 
zastupovaniu by malo dochádzať len 
v krajnom prípade.  

Verejnosť 

Čl. 9 ods. 1 
Vo Vlastnom materiáli, v čl. 9 odseku 1 slová „plní Úrad 
splnomocnenca vlády Slovenskej republiky pre národnostné 
menšiny ako sekretariát rady“ navrhujeme zmeniť na „plní Úrad 
vlády Slovenskej republiky ako sekretariát rady“. Odôvodnenie: 
Považujeme za správne, aby Úrad vlády SR (čiže nie Úrad 
splnomocnenca vlády) plnil/vykonával úlohy spojené s 
organizáciou a administratívno-technickým zabezpečovaním 
činnosti rady. 

O N 

Predkladateľ sa s pripomienkou 
nestotožnil. Určenie Úradu 
splnomocnenca vlády Slovenskej 
republiky pre národnostné menšiny ako 
sekretariátu rady vychádza z dlhodobej 
praxe a je najefektívnejším spôsobom 
organizovania práce rady.   

 


